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Το έγγραφο αυτό συνιστά βοήθηµα τεκµηρίωσης και δεν δεσµεύει τα κοινοτικά όργανα

►B ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2200/96 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 28ης Οκτωβρίου 1996

για την κοινή οργάνωση των αγορών στον τοµέα των οπωροκηπευτικών

(ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 1)

Τροποποιείται από:

Επίσηµη Εφηµερίδα

αριθ. σελίδα ηµεροµηνία

►M1 Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2520/97 της Επιτροπής της 15ης ∆εκεµ-
βρίου 1997

L 346 41 17.12.1997

►M2 Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 857/1999 του Συµβουλίου της 22ας Απρι-
λίου 1999

L 108 7 27.4.1999

►M3 Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1257/1999 του Συµβουλίου της 17ης Μαΐου
1999

L 160 80 26.6.1999

►M4 Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2699/2000 του Συµβουλίου της 4ης ∆εκεµ-
βρίου 2000

L 311 9 12.12.2000

►M5 Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2826/2000 του Συµβουλίου της 19ης ∆εκεµ-
βρίου 2000

L 328 2 23.12.2000

►M6 Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 718/2001 της Επιτροπής της 10ης Απριλίου
2001

L 100 12 11.4.2001

►M7 Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 911/2001 της Επιτροπής της 10ης Μαΐου
2001

L 129 3 11.5.2001

►M8 Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 545/2002 του Συµβουλίου της 18ης
Μαρτίου 2002

L 84 1 28.3.2002

∆ιορθώνεται από:

►C1 ∆ιορθωτικό ΕΕ L 271 της 3.10.1997, σ. 19 (2200/96)

►C2 ∆ιορθωτικό ΕΕ L 302 της 1.12.2000, σ. 72 (1257/1999)

Σηµείωση: Αυτή η κωδικοποιηµένη έκδοση περιέχει αναφορές στην ευρωπαϊκή λογιστική µονάδα ή/και στο Ecu, οι
οποίες, από την 1η Ιανουαρίου 1999, πρέπει να θεωρούνται ως αναφορές στο ευρώ — κανονισµός (ΕΟΚ)
αριθ. 3308/80 του Συµβουλίου (ΕΕ L 345 της 20.12.1980, σ. 1) και κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1103/97 του
Συµβουλίου (ΕΕ L 162 της 19.6.1997, σ. 1)· διορθωτικό στην ΕΕ L 313 της 21.11.1998, σ. 29.



▼B
ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2200/96 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 28ης Οκτωβρίου 1996

για την κοινή οργάνωση των αγορών στον τοµέα των οπωροκη-
πευτικών

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και
ιδίως τα άρθρα 42 και 43,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (3),

Εκτιµώντας:

(1) ότι διάφορες αλλαγές οδηγούν τον τοµέα των οπωροκηπευ-
τικών σε µια νέα κατάσταση, στην οποία θα πρέπει να
προσαρµοστούν οι παραγωγοί· ότι είναι ως εκ τούτου
δικαιολογηµένος ο επαναπροσανατολισµός των βασικών
κανόνων της κοινής οργάνωσης των αγορών στον τοµέα
αυτό· ότι, λόγω των πολυάριθµων τροποποιήσεων που
έχουν επέλθει στην οργάνωση αυτή, επιβάλλεται για
λόγους σαφήνειας η έκδοση νέου κανονισµού·

(2) ότι είναι σκόπιµο να ενσωµατωθούν στο νέο κανονισµό οι
ουσιαστικές διατάξεις του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3285/83
του Συµβουλίου, της 14ης Νοεµβρίου 1983, για τη θέσπιση
των γενικών κανόνων σχετικά µε την επέκταση της ισχύος
ορισµένων κανόνων που έχουν θεσπιστεί από τις οργανώ-
σεις παραγωγών οπωροκηπευτικών (4), του κανονισµού
(EOK) αριθ. 1319/85 του Συµβουλίου, της 23ης Μαΐου
1985, σχετικά µε την ενίσχυση των µέσων ελέγχου της
εφαρµογής της κοινοτικής νοµοθεσίας στον τοµέα των
οπωροκηπευτικών (5), τον κανονισµό (EOK) αριθ. 2240/88
του Συµβουλίου, της 19ης Ιουλίου 1988, για τον καθορισµό,
όσον αφορά τα ροδάκινα, τα λεµόνια και τα πορτοκάλια,
των κανόνων εφαρµογής του άρθρου 16 β του κανονισµού
(EOK) αριθ. 1035/72 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των οπωροκηπευτικών (6), του κανονισµού (EOK)
αριθ. 1121/89 του Συµβουλίου, της 27ης Απριλίου 1989, για
την καθιέρωση κατωφλίου παρέµβασης για τα µήλα και για
τα κουνουπίδια (7) και του κανονισµού (EOK) αριθ. 1198/90
του Συµβουλίου, της 7ης Μαΐου 1990, για την κατάρτιση
κοινοτικού µητρώου εσπεριδοειδών (8) ότι πρέπει συνεπώς
να καταργηθούν οι εν λόγω κανονισµοί·

(3) ότι η κατάταξη των προϊόντων σύµφωνα µε κοινά και
δεσµευτικά πρότυπα, τα οποία εφαρµόζονται στα οπωροκη-
πευτικά που διατίθενται στο ενδοκοινοτικό εµπόριο ή
εξάγονται προς τρίτες χώρες, αποτελεί το πλαίσιο
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(1) ΕΕ αριθ. C 52 της 21. 2. 1996, σ. 1.
(2) ΕΕ αριθ. C 96 της 1. 4. 1996, σ. 269.
(3) ΕΕ αριθ. C 82 της 19. 3. 1996, σ. 21.
(4) ΕΕ αριθ. L 325 της 22. 11. 1983, σ 8· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε

τελευταία από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 220/92 (ΕΕ αριθ. L 24 της
1. 2. 1992, σ. 7).

(5) ΕΕ αριθ. L 137 της 27. 5. 1985, σ. 39· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 404/93 (ΕΕ αριθ. L 47 της
25. 2. 1993, σ. 1).

(6) ΕΕ αριθ. L 198 της 26. 7. 1988, σ. 9· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1327/95 (ΕΕ αριθ. L 128 της
13. 6. 1995, σ. 8).

(7) ΕΕ αριθ. L 118 της 29. 4. 1989, σ. 21· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1327/95 (ΕΕ αριθ. L 128 της
13. 6. 1995, σ. 8).

(8) ΕΕ αριθ. L 119 της 11. 5. 1990, σ. 59.



▼B
αναφοράς που διασφαλίζει τη νοµιµότητα των συναλλαγών
και τη διαφάνεια των αγορών και αποµακρύνει από τις
αγορές τα µη ικανοποιητικής ποιότητος προϊόντα· ότι η
τήρηση των προτύπων συµβάλλει κατ' αυτόν τον τρόπο
στη βελτίωση της αποδοτικότητας της ίδιας της
παραγωγής·

(4) ότι, µε σκοπό την απλούστευση, κρίνεται σκόπιµο να
θεσπιστούν πρότυπα για τα οπωροκηπευτικά µε σηµαντικό
µερίδιο αγοράς, λαµβάνοντας υπόψη τα πρότυπα που έχουν
θεσπισθεί στο πλαίσιο της Οικονοµικής Επιτροπής για την
Ευρώπη, των Ηνωµένων Εθνών· ότι είναι αναγκαίο να
προβλεφθούν οι όροι υπό τους οποίους τα διεθνή πρότυπα
µπορούν να προσαρµοστούν στις ειδικές ανάγκες της
Κοινότητας·

(5) ότι η τυποποίηση µπορεί να παράγει αποτελέσµατα µόνον
εφόσον, εκτός εξαιρέσεων, εφαρµοστεί σε όλα τα στάδια
της εµπορίας και καταρχήν ήδη στην περιοχή παραγωγής·
ότι, ωστόσο, είναι δυνατό να προβλεφθούν εξαιρέσεις για
ορισµένες περιπτώσεις οι οποίες είτε είναι πολύ περιθω-
ριακές και συγκεκριµένες, είτε εντοπίζονται στην αρχή
του κυκλώµατος εµπορίας, είτε αφορούν προϊόντα προς
µεταποίηση· ότι πρέπει, επίσης, να λαµβάνονται υπόψη τα
ενδεχόµενα µεγάλης έλλειψης και υπερπροσφοράς· ότι, για
να εξασφαλίζεται η απαιτούµενη βάσει των προτύπων
ποιότητα, ο κάτοχος του προϊόντος πρέπει να είναι
υπεύθυνος για την τήρηση των εν λόγω προτύπων· ότι, για
να ικανοποιηθούν οι απαιτήσεις των καταναλωτών όσον
αφορά τα χαρακτηριστικά των οπωροκηπευτικών, πρέπει
να αναφέρεται στην επισήµανση η προέλευση των
προϊόντων µέχρι και του λιανικού εµπορίου, συµπεριλαµ-
βανοµένου·

(6) ότι η πραγωγή και η εµπορία των οπωροκηπευτικών πρέπει
να συνεκτιµά και το περιβάλλον, τόσο στο επίπεδο των
καλλιεργητικών πρακτικών όσο και της διαχείρισης των
χρησιµοποιηµένων υλικών και της εξάλειψης των
προϊόντων που έχουν αποσυρθεί από την παραγωγή, κυρίως
όσον αφορά την προστασία της ποιότητας των υδάτων, της
βιοποικιλότητας και της υπαίθρου·

(7) ότι οι οργανώσεις παραγωγών αποτελούν τα βασικά στοι-
χεία της κοινής οργάνωσης αγοράς της οποίας
εξασφαλίζουν, στο επίπεδό τους, την αποκεντρωµένη
λειτουργία· ότι σε µια ολοένα και πιο συγκεντρωµένη
ζήτηση, η συγκέντρωση της προσφοράς στο πλαίσιο των
οργανώσεων αυτών αποτελεί όσο ποτέ άλλοτε οικονοµική
ανάγκη για την ενίσχυση της θέσης των παραγωγών στην
αγορά· ότι η συγκέντρωση αυτή πρέπει να πραγµατοποι-
ηθεί επί εθελοντικής βάσης και να είναι επωφελής, χάρη
στο εύρος και στην αποτελεσµατικότητα των υπηρεσιών
που µπορεί να παράσχει µια οργάνωση παραγωγών στα
µέλη της· ότι δεν πρόκειται να τεθεί εν αµφιβόλω η
παράδοση προϊόντων σε ειδικευµένες οργανώσεις που
προϋπήρχαν του παρόντος κανονισµού·

(8) ότι µια οργάνωση παραγωγών συµβάλλουσα στην επίτευξη
των στόχων της κοινής οργάνωσης αγοράς µπορεί να
αναγνωρισθεί από το κράτος µέλος µόνον εφόσον ανταπο-
κρίνεται σε σειρά όρων, τους οποίους καθιστά
υποχρεωτικούς για την ίδια και υποχρεώνει τα µέλη της
να τους τηρούν σύµφωνα µε το καταστατικό της· ότι οι
οµάδες παραγωγών που επιθυµούν να αποκτήσουν καθε-
στώς οργάνωσης παραγωγών σύµφωνα µε τον παρόντα
κανονισµό πρέπει να µπορούν να τύχουν µεταβατικής
περιόδου, κατά τη διάρκεια της οποίας µπορεί να λάβουν
εθνική και κοινοτική χρηµατοδοτική ενίσχυση, εφόσον
αναλάβουν και τηρήσουν ορισµένες δεσµεύσεις·

(9) ότι χρειάζεται µια µεταβατική περίοδος υπέρ των οργανώ-
σεων παραγωγών που έχουν ήδη αναγνωρισθεί βάσει του
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κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1035/72 (1), αλλά που δεν µπορούν
εκ προοιµίου να ανταποκριθούν στις απαιτήσεις του
παρόντος κανονισµού για να αναγνωρισθούν· ότι οι οργα-
νώσεις αυτές πρέπει να αποδείξουν ότι είναι ικανές να
πραγµατοποιήσουν τις αναγκαίες για το σκοπό αυτό µετα-
βολές·

(10) ότι για να καταστούν υπεύθυνες οι οργανώσεις παραγωγών,
κυρίως όσον αφορά τις χρηµατοοικονοµικές τους αποφά-
σεις, και για να προσανατολισθεί προς µελλοντικές
προοπτικές η χρήση των δηµοσίων πόρων που τους
διατίθενται, θα πρέπει να καθοριστούν οι όροι υπό τους
οποίους µπορούν να χρησιµοποιηθούν οι εν λόγω πόροι·
ότι η συγχρηµατοδότηση του επιχειρησιακού ταµείου, η
οποία τίθεται σε εφαρµογή από τις οργανώσεις παραγωγών,
φαίνεται ότι αποτελεί κατάλληλη λύση·

(11) ότι, για την ύπαρξη και την ορθή λειτουργία των επιχειρη-
σιακών ταµείων, οι οργανώσεις των παραγωγών πρέπει να
αναλαµβάνουν το σύνολο της συγκεκριµένης παραγωγής
οπωροκηπευτικών των µελών τους·

(12) ότι, για να βρίσκονται υπό έλεγχο οι κοινοτικές δαπάνες,
πρέπει να καθορίζεται ανώτατο όριο στις ενισχύσεις που
χορηγούνται στις οργανώσεις παραγωγών οι οποίες συνι-
στούν επιχειρησιακό ταµείο·

(13) ότι, στις περιοχές όπου ο βαθµός οργάνωσης των
παραγωγών είναι ιδιαίτερα χαµηλός, είναι σκόπιµο να
επιτρέπεται η χορήγηση συµπληρωµατικών χρηµατοδο-
τικών ενισχύσεων εθνικού χαρακτήρα· ότι, στις
περιπτώσεις κρατών µελών που αντιµετωπίζουν ιδιαίτερα
προβληµατικές καταστάσεις στο διαρθρωτικό επίπεδο, οι
συνεισφορές αυτές θα είναι δυνατό να επιστρέφονται από
την Κοινότητα µέσω του κοινοτικού πλαισίου στήριξης·

(14) ότι, προκειµένου να ενισχυθεί ακόµη περισσότερο η
δράση των οργανώσεων παραγωγών ή των ενώσεών τους
και να εξασφαλισθεί στην αγορά η επιθυµητή σταθε-
ρότητα, πρέπει να επιτραπεί στα κράτη µέλη να
επεκτείνουν, υπό ορισµένους όρους, στο σύνολο των
παραγωγών µιας περιοχής, οι οποίοι δεν είναι µέλη οργα-
νώσεων, τους κανόνες, κυρίως σε θέµατα παραγωγής,
διάθεσης στην αγορά και προστασίας του περιβάλλοντος,
τους οποίους θεσπίζει για τα µέλη της η οργάνωση ή η
ένωση της εκάστοτε περιφέρειας· ότι, βάσει δικαιολογη-
τικών, ορισµένα έξοδα που προκύπτουν από την επέκταση
των κανόνων µπορούν να επιβαρύνουν τους ενδιαφερόµε-
νους παραγωγούς, δεδοµένου ότι απολαύουν των
αποτελεσµάτων της·

(15) ότι οι διεπαγγελµατικές οργανώσεις που ιδρύονται µε
πρωτοβουλία µεµονωµένων επιχειρηµατιών, ή που έχουν
ήδη συγκεντρωθεί και αποτελούν σηµαντικό µέρος των
διαφόρων επαγγελµατικών κατηγοριών του τοµέα των
οπωροκηπευτικών, µπορούν να συµβάλουν σε µια καλύτερη
θεώρηση των πραγµατικών συνθηκών που επικρατούν στην
αγορά, να διευκολύνουν την εξέλιξη της οικονοµικής
συµπεριφοράς µε σκοπό τη βελτίωση της γνώσης, και
µάλιστα της οργάνωσης της παραγωγής, της παρουσίασης
καθώς και της εµπορίας των προϊόντων· ότι, εφόσον οι
ενέργειες των εν λόγω διεπαγγελµατικών οργανώσεων
µπορούν να συµβάλουν γενικά στην επίτευξη των στόχων
του άρθρου 39 της συνθήκης, και του παρόντος κανονισµού
ειδικότερα πρέπει, αφού ορισθούν οι σχετικοί τύποι
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(1) Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1035/72 του Συµβουλίου, της 18. 5. 1972,
περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των οπωροκηπευτικών
(ΕΕ αριθ. L 118 της 20. 5. 1972, σ. 1)· κανονισµός όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1363/95 (ΕΕ αριθ.
L 132 της 16. 6. 1995, σ. 1).
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δράσης, να δοθεί στα κράτη µέλη η δυνατότητα να χορη-
γούν ειδική αναγνώριση στις οργανώσεις εκείνες που
είναι επαρκώς αντιπροσωπευτικές και αναλαµβάνουν
θετικές ενέργειες σε σχέση µε τους προαναφερθέντες
στόχους· ότι οι διατάξεις όσον αφορά την επέκταση των
κανόνων που θεσπίζονται από τις οργανώσεις ή τις ενώσεις
παραγωγών, καθώς και η κατανοµή των δαπανών που
προκύπτουν από την επέκταση αυτή, πρέπει, λόγω της
οµοιότητας των επιδιωκοµένων στόχων, να εφαρµόζονται
επίσης και στο διεπαγγελµατικό πλαίσιο·

(16) ότι, προκειµένου να σταθεροποιηθούν οι τιµές, σκόπιµο
είναι οι οργανώσεις παραγωγών να µπορούν να παρέµβουν
στην αγορά µη διαθέτοντας προς πώληση ορισµένες
ποσότητες προϊόντων σε ορισµένες περιόδους· ότι οι εν
λόγω εργασίες απόσυρσης δεν µπορούν να θεωρηθούν
εναλλακτική δυνατότητα διάθεσης στην αγορά· ότι, ως εκ
τούτου, η κοινοτική χρηµατοδότησή τους αφενός πρέπει
να εξασφαλισθεί µόνο για ένα συγκεκριµένο ποσοστό της
παραγωγής και αφετέρου πρέπει να περιορίζεται σε µία
µειωµένη κοινοτική αποζηµίωση, υπό την επιφύλαξη της
χρησιµοποίησης των επιχειρησιακών ταµείων· ότι, προς
τούτο, για λόγους απλούστευσης, θα πρέπει να ληφθεί
υπόψη µια ενιαία και γραµµική κοινοτική αποζηµίωση για
κάθε προϊόν· ότι για να επιτευχθεί µια µείωση συγκρίσιµης
έκτασης, για το σύνολο των προϊόντων, απαιτούνται
ορισµένες διαφοροποιήσεις·

(17) ότι τα µέτρα παρέµβασης µπορούν να παράγουν πλήρη
αποτελέσµατα µόνον εφόσον τα προϊόντα που αποσύρονται
από την αγορά δεν επανεισάγονται στο σύνηθες για τα
προϊόντα αυτά εµπορικό κύκλωµα· ότι πρέπει να ορισθούν
οι διαφορετικές µορφές προορισµού ή χρησιµοποίησης
που ανταποκρίνονται στον όρο αυτό κατά τρόπο ώστε να
αποφεύγεται, κατά το µέτρο του δυνατού, η καταστροφή
των προϊόντων που αποσύρονται·

(18) ότι η νέα διαχείριση των αποσύρσεων επιτρέπει συγχ-
ρόνως να καταργηθούν οι ισχύουσες διατάξεις όσον αφορά
τις συνέπειες της υπέρβασης των ορίων· ότι είναι, ωστόσο,
λογικό να διατηρηθεί η αρχή που εκφράζουν οι διατάξεις
αυτές κατά τη διάρκεια µιας µεταβατικής περιόδου και να
δοθεί στην Επιτροπή η αρµοδιότητα εφαρµογής της,
οσάκις παρίσταται ανάγκη·

(19) ότι ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 3290/94 (1) θέσπισε τις
προσαρµογές και τα αναγκαία µεταβατικά µέτρα στον
τοµέα της γεωργίας για την εφαρµογή των συµφωνιών που
έχουν συναφθεί στο πλαίσιο των πολυµερών εµπορικών
διαπραγµατεύσεων του Γύρου της Ουρουγουάης, και
κυρίως το νέο καθεστώς συναλλαγών µε τις τρίτες χώρες
στον τοµέα των οπωροκηπευτικών· ότι οι διατάξεις του
παραρτήµατος XIII του κανονισµού (EK) αριθ. 3290/94 θα
πρέπει να περιληφθούν στον παρόντα κανονισµό· ότι,
ωστόσο, όταν τα προϊόντα εισάγονται στην Κοινότητα µε
προορισµό τη µεταποιητική βιοµηχανία, δεν πωλούνται
επί παρακαταθήκη· ότι, κατά συνέπεια, η επαλήθευση της
τιµής εισόδου µπορεί να πραγµατοποιηθεί βάσει άλλων
στοιχείων και όχι µε τη βοήθεια κατ' αποκοπήν αξίας· ότι
πρέπει, κατά συνέπεια, να συµπληρωθεί η σχετική διάταξη·

(20) ότι αν οι κανόνες της κοινής οργάνωσης αγοράς δεν
τηρηθούν από το σύνολο των συναλλασσοµένων στους
οποίους εφαρµόζονται θα καταστρατηγηθούν, µε όλες τις
προκύπτουσες συνέπειες είτε στο επίπεδο της χρησιµο-
ποίησης των δηµοσίων πόρων είτε στο επίπεδο του
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ανταγωνισµού· ότι πρέπει, εποµένως, να συσταθεί σώµα
κοινοτικών ελεγκτών ειδικά για τον τοµέα· ότι για λόγους
τόσο δηµοσιονοµικούς όσο και αποτελεσµατικότητας, το
εν λόγω σώµα ελεγκτών πρέπει να απαρτίζεται από υπαλ-
λήλους της Επιτροπής και ενδεχοµένως από άλλους
υπαλλήλους· ότι πρέπει επίσης να προβλεφθούν κοινοτικές
κυρώσεις προκειµένου να εξασφαλίζεται η ενιαία εφαρ-
µογή του νέου καθεστώτος σε όλη την Κοινότητα·

(21) ότι ένα από τα απαραίτητα στοιχεία της ορθής διαχείρισης
της κοινής οργάνωσης αγοράς είναι η ακριβής γνώση της
αγοράς· ότι είναι σκόπιµο να προβλεφθούν τα δέοντα
µέτρα·

(22) ότι η χορήγηση ορισµένων ενισχύσεων θα απειλούσε την
εύρυθµη λειτουργία της εσωτερικής αγοράς· ότι, ως εκ
τούτου πρέπει να εφαρµοστούν στον τοµέα του παρόντος
κανονισµού οι διατάξεις της συνθήκης που επιτρέπουν την
εκτίµηση των ενισχύσεων που χορηγούνται από τα κράτη
µέλη και την απαγόρευση αυτών που δεν συµβιβάζονται
µε την κοινή αγορά·

(23) ότι η κοινή οργάνωση αγορών στον τοµέα των οπωροκη-
πευτικών πρέπει επίσης να λαµβάνει δεόντως υπόψη τους
στόχους που προβλέπονται στα άρθρα 39 και 110 της
συνθήκης·

(24) ότι, για να διευκολυνθεί η υλοποίηση των διατάξεων του
παρόντος κανονισµού, πρέπει να προβλεφθεί διαδικασία,
στενής συνεργασίας µεταξύ των κρατών µελών και της
Επιτροπής, στο πλαίσιο µιας επιτροπής διαχείρισης·

(25) ότι, προκειµένου να αντιµετωπισθεί µια ιδιαίτερα δυσµενής
συγκυρία στον τοµέα των φουντουκιών, πρέπει να χορηγ-
ηθεί µια εφάπαξ ενίσχυση για τη συγκοµιδή των
φουντουκιών κατά τις περιόδους 1997/98, 1998/99 και 1999/
2000,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Με τον παρόντα κανονισµό θεσπίζεται κοινή οργάνωση
αγοράς στον τοµέα των οπωροκηπευτικών.

2. Η κοινή οργάνωση διέπει τα ακόλουθα προϊόντα:

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων

0702 00 00 Ντοµάτες, νωπές ή διατηρηµένες µε απλή ψύξη

0703 Κρεµµύδια, ασκαλώνια, σκόρδα, πράσα και άλλα
παρόµοια λαχανικά, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή
ψύξη

0704 Κράµβες, κουνουπίδια, κράµβες σγουρές, γογγυ-
λοκράµβες και παρόµοια βρώσιµα προϊόντα του
γένους Brassica, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη

0705 Μαρούλια (Lactuca sativa) και ραδίκια (Cichorium
spp.), νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη

0706 Καρότα, γογγύλια, κοκκινογούλια για σαλάτα, λαγό-
χορτο (σκουλί), ραπανοσέλινα, ραπάνια και
παρόµοιες βρώσιµες ρίζες, νωπά ή διατηρηµένα µε
απλή ψύξη

0707 00 Αγγούρια και αγγουράκια, νωπά ή διατηρηµένα µε
απλή ψύξη

0708 Λαχανικά λοβοφόρα, µε ή χωρίς λοβό, νωπά ή
διατηρηµένα µε απλή ψύξη
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων

ex 0709 Άλλα λαχανικά, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη,
µε εξαίρεση τα λαχανικά των διακρίσεων 0709 60 91,
0709 60 95, 0709 60 99, 0709 90 31, 0709 90 39 και
0709 90 60

ex 0802 Άλλοι καρποί µε κέλυφος, νωποί ή ξηροί, έστω και
χωρίς το κέλυφος ή τη φλούδα τους, µε εξαίρεση τα
καρύδια του arec (ή του bétel) και τα καρύδια του kola
που υπάγονται στη διάκριση 0802 90 20

0803 00 11 Νωπές µπανάνες του είδους των Αντιλλών

ex 0803 00 90 Ξερές µπανάνες του είδους των Αντιλλών

0804 20 10 Σύκα νωπά

0804 30 00 Ανανάδες

0804 40 Αβοκάντο

0804 50 00 Γκογιάβ, µάνγκο και µαγγούστες

0805 Εσπεριδοειδή, νωπά ή ξηρά

0806 10 10 Νωπά επιτραπέζια σταφύλια

0807 Πεπόνια (στα οποία περιλαµβάνονται και τα
καρπούζια) και καρποί παπάγιας, νωπά

0808 Μήλα, αχλάδια και κυδώνια, νωπά

0809 Βερίκοκα, κεράσια, ροδάκινα (στα οποία περιλαµβά-
νονται και τα brugnons και νεκταρίνια), δαµάσκηνα
και αγριοδαµάσκηνα, νωπά

0810 Άλλα νωπά φρούτα

0813 50 31 Μείγµατα που αποτελούνται αποκλειστικά από
καρπούς µε κέλυφος των κωδικών 0801 και 0802

0813 50 39

1212 10 10 Χαρούπια

3. Οι περίοδοι εµπορίας των προϊόντων που αναφέρονται στην
παράγραφο 2 καθορίζονται, εάν κρίνεται αναγκαίο, µε τη διαδι-
κασία του άρθρου 46.

ΤΙΤΛΟΣ Ι

Κατάταξη των προϊόντων

Άρθρο 2

1. Τα προϊόντα που προορίζονται να παραδοθούν νωπά στον
καταναλωτή µπορούν να κατατάσσονται βάσει συστήµατος
προτύπων.

2. Τα πρότυπα για τα νωπά οπωροκηπευτικά που περιλαµβά-
νονται στο παράρτηµα I θεσπίζονται µε τη διαδικασία του
άρθρου 46 για την εφαρµογή της κοινής οργάνωσης αγοράς.
Προς το σκοπό αυτό λαµβάνονται υπόψη τα πρότυπα ΟΕΕ/ΟΗΕ
τα οποία συνιστά η οµάδα για την τυποποίηση των αλλοιώσιµων
προϊόντων και τη βελτίωση της ποιότητας, η οποία συνεστήθη
στα πλαίσια της Οικονοµικής Επιτροπής για την Ευρώπη.

Μέχρις ότου θεσπιστούν νέα πρότυπα, εξακολουθούν να ισχύουν
τα πρότυπα που καθορίζονται κατ' εφαρµογή του άρθρου 2 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1035/72.

3. Η Επιτροπή δύναται, µε τη διαδικασία του άρθρου 46, να
επεκτείνει τον κατάλογο του παραρτήµατος I και σε άλλα
προϊόντα.
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Άρθρο 3

1. Ο κάτοχος των προϊόντων για τα οποία θεσπίζονται
ποιοτικά πρότυπα δύναται να τα εκθέτει προς πώληση, να τα
διαθέτει προς πώληση, να τα πωλεί, να τα παραδίδει ή να τα
διαθέτει στο εµπόριο µε οποιονδήποτε άλλο τρόπο, στο εσωτε-
ρικό της Κοινότητας, µόνον εάν είναι σύµφωνα µε τα πρότυπα
αυτά. Ο κάτοχος του προϊόντος είναι υπεύθυνος για την τήρηση
των προτύπων αυτών.

Ωστόσο, τα κράτη µέλη µπορούν να µην καταστήσουν υποχρεω-
τική τη συµµόρφωση προς τα πρότυπα ή προς ορισµένες
διατάξεις τους όταν πρόκειται για:

α) τα προϊόντα που εκτίθενται προς πώληση, διατίθενται προς
πώληση, πωλούνται, παραδίδονται ή διατίθενται στο εµπόριο
µε οποιοδήποτε άλλο τρόπο, από τον παραγωγό στους τόπους
χονδρικής πωλήσεως, ιδίως στις αγορές παραγωγής, οι οποίοι
βρίσκονται στην περιοχή παραγωγής·

β) τα προϊόντα που διοχετεύονται από αυτούς τους τόπους
χονδρικής πωλήσεως προς σταθµούς προετοιµασίας και
συσκευασίας ή προς σταθµούς αποθήκευσης που βρίσκονται
στην ίδια περιοχή παραγωγής.

Σε περίπτωση εφαρµογής του δεύτερου εδαφίου, το οικείο
κράτος µέλος ενηµερώνει την Επιτροπή και της κοινοποιεί τα
µέτρα που λαµβάνει για τον σκοπό αυτό.

2. ∆εν υπόκεινται στην υποχρέωση τηρήσεως των προτύπων
εντός της περιοχής παραγωγής:

α) τα προϊόντα που πωλούνται ή παραδίδονται από τον παραγωγό
σε σταθµούς προετοιµασίας και συσκευασίας ή σε σταθµούς
αποθήκευσης ή που διοχετεύονται από την εκµετάλλευση του
παραγωγού προς τους σταθµούς αυτούς·

β) τα προϊόντα που διοχετεύονται από τους σταθµούς αποθή-
κευσης προς τους σταθµούς προετοιµασίας και συσκευασίας.

3. ∆εν υπόκεινται στην υποχρέωση τηρήσεως των προτύπων:

α) τα προϊόντα που διοχετεύονται προς τα εργοστάσια µετα-
ποίησης, µε την επιφύλαξη του ενδεχοµένου καθορισµού, µε
τη διαδικασία του άρθρου 46, στοιχειωδών ποιοτικών κριτη-
ρίων για τα προϊόντα που προορίζονται για βιοµηχανική
µεταποίηση·

β) τα προϊόντα που διατίθενται από τον παραγωγό στον κατα-
ναλωτή, για τις προσωπικές του ανάγκες, στον τόπο της
εκµετάλλευσης του παραγωγού·

γ) κατόπιν αποφάσεως της Επιτροπής, η οποία λαµβάνεται
αιτήσει κράτους µέλους µε τη διαδικασία του άρθρου 46, τα
προϊόντα συγκεκριµένης περιοχής που πωλούνται λιανικώς
στην περιοχή αυτή για να χρησιµοποιηθούν σε γενικώς
γνωστή παραδοσιακή τοπική κατανάλωση.

4. Πρέπει να παρέχεται η απόδειξη ότι τα προϊόντα που
αναφέρονται στην παράγραφο 2 και στην παράγραφο 3 στοιχείο
α) ανταποκρίνονται στις προβλεπόµενες προϋποθέσεις, ιδίως
όσον αφορά τον προορισµό τους.

Άρθρο 4

Στην περίπτωση που, λόγω µεγάλης έλλειψης ή εξαιρετικής
υπερπροσφοράς, τα προϊόντα τα οποία ανταποκρίνονται στα
πρότυπα δεν δύνανται να καλύψουν ή υπερβαίνουν αισθητά τις
ανάγκες της κατανάλωσης, λαµβάνονται, για περιορισµένη
περίοδο και µε τη διαδικασία του άρθρου 47, µέτρα παρεκκλί-
σεως από την εφαρµογή των προτύπων αυτών, τηρουµένων των
διεθνών υποχρεώσεων της Κοινότητας.
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Άρθρο 5

1. Οι ενδείξεις που προβλέπονται από τα πρότυπα όσον αφορά
τη σήµανση πρέπει να αναγράφονται µε ευανάγνωστα και
εµφανή στοιχεία στη µια από τις πλευρές της συσκευασίας, είτε
µε απευθείας ανεξίτηλη εκτύπωση είτε µε ετικέτα ενσωµατω-
µένη ή σταθερά προσαρτηµένη στη συσκευασία.

2. Για τα εµπορεύµατα που αποστέλλονται χύµα, φορτωµένα
απευθείας σε µεταφορικό µέσο, οι ενδείξεις που αναφέρονται
στην παράγραφο 1 πρέπει να αναγράφονται στο έγγραφο που
συνοδεύει το εµπόρευµα ή σε δελτίο το οποίο τοποθετείται
ευκρινώς στο εσωτερικό του µεταφορικού µέσου.

Άρθρο 6

Στο στάδιο της λιανικής πώλησης, όταν τα προϊόντα προσφέ-
ρονται συσκευασµένα, οι προβλεπόµενες ενδείξεις σήµανσης
πρέπει να παρουσιάζονται µε τρόπο ευανάγνωστο και εµφανή.

Για τα προϊόντα που παρουσιάζονται προσυσκευασµένα, κατά
την έννοια της οδηγίας 79/112/ΕΟΚ (1) αναφέρεται το καθαρό
βάρος, πέραν όλων των ενδείξεων που προβλέπονται στα κοινά
ποιοτικά πρότυπα. Ωστόσο, για τα προϊόντα που πωλούνται
συνήθως µε το τεµάχιο, η υποχρέωση αναφοράς του καθαρού
βάρους δεν ισχύει όταν ο αριθµός των τεµαχίων είναι εµφανώς
ορατός και µπορεί να υπολογισθεί ευχερώς χωρίς να ανοιχθεί η
συσκευασία, ή, άλλως, όταν ο αριθµός αυτός αναφέρεται στην
ετικέτα.

Τα προϊόντα είναι δυνατό να µην παρουσιάζονται συσκευασµένα,
υπό τον όρο ότι ο λιανοπωλητής επιθέτει, στο εµπόρευµα που
διατίθεται προς πώληση, πινακίδα στην οποία αναγράφονται µε
πολύ εµφανείς και ευανάγνωστους χαρακτήρες οι ενδείξεις που
προβλέπονται από τα πρότυπα και αφορούν:

— την ποικιλία,
— την καταγωγή του προϊόντος,
— την κατηγορία.

Άρθρο 7

Για να διαπιστωθεί εάν τα προϊόντα, για τα οποία έχουν καθορι-
σθεί πρότυπα, ανταποκρίνονται στα άρθρα 3 έως 6, διενεργείται
δειγµατοληπτικός έλεγχος της τήρησης των διατάξεων σε όλα
τα στάδια εµπορίας, καθώς και κατά τη µεταφορά, από τους οργα-
νισµούς που ορίζει κάθε κράτος µέλος σύµφωνα µε τις διατάξεις
του τίτλού VΙ.

Ο έλεγχος διενεργείται, κατά προτίµηση, πριν από την
αναχώρηση από τις ζώνες παραγωγής, κατά τη συσκευασία ή τη
φόρτωση του εµπορεύµατος.

Τα κράτη µέλη κοινοποιούν στα άλλα κράτη µέλη και στην
Επιτροπή τους οργανισµούς στους οποίους αναθέτουν τον
έλεγχο.

Άρθρο 8

1. Τα προϊόντα, για τα οποία καθορίζονται πρότυπα, γίνονται
δεκτά προς εισαγωγή από τρίτες χώρες µόνον εφόσον ανταποκρί-
νονται στα εν λόγω πρότυπα ή σε άλλα τουλάχιστον ισοδύναµα.

2. Οι διατάξεις των άρθρων 3 έως 7 εφαρµόζονται στα
προϊόντα που εισάγονται στην Κοινότητα, µετά την ολοκλήρωση
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των διατυπώσεων εισαγωγής σύµφωνα µε τις ισχύουσες σχετικές
κοινοτικές διατάξεις.

Άρθρο 9

1. Τα προϊόντα, για τα οποία καθορίζονται πρότυπα, γίνονται
δεκτά προς εξαγωγή προς τρίτες χώρες µόνον εφόσον ανταποκρί-
νονται στα εν λόγω πρότυπα.

Πάντως, είναι δυνατό να παρέχονται παρεκκλίσεις, µε τη διαδι-
κασία του άρθρου 46, λαµβανοµένων υπόψη των απαιτήσεων των
αγορών προορισµού.

2. Τα προϊόντα που προορίζονται για εξαγωγή προς τρίτες
χώρες υποβάλλονται σε έλεγχο τηρήσεως των προτύπων πριν
εγκαταλείψουν το τελωνειακό έδαφος της Κοινότητας.

Άρθρο 10

Τα µέτρα που αποσκοπούν στην εξασφάλιση της οµοιόµορφης
εφαργµογής (SIC! εφαρµογής) των διατάξεων του παρόντος
τίτλου, θεσπίζονται µε τη διαδικασία του άρθρου 46.

Τα µέτρα αυτά δύνανται να περιλαµβάνουν, για τα προϊόντα που
προορίζονται να εισαχθούν στην Κοινότητα, την έγκριση των
επίσηµων υπηρεσιών ελέγχου της τρίτης χώρας εξαγωγής.

ΤΙΤΛΟΣ II

Οργανώσεις παραγωγών

Άρθρο 11

1. Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού, ως «οργάνωση
παραγωγών» νοείται κάθε νοµικό πρόσωπο:

α) το οποίο συνιστάται µε πρωτοβουλία των παραγωγών των
ακόλουθων κατηγοριών προϊόντων που αναφέρονται στο
άρθρο 1 παράγραφος 2:

i) φρούτα και λαχανικά

ii) φρούτα

iii) λαχανικά

iv) προϊόντα προς µεταποίηση

v) εσπεριδοειδή

vi) καρποί µε κέλυφος

vii) µανιτάρια·

β) µε σκοπό ιδίως:

1. να εξασφαλισθεί ο προγραµµατισµός της παραγωγής και η
προσαρµογή της στη ζήτηση, ιδίως από ποσοτική και ποιο-
τική άποψη·

2. να προωθηθούν η συγκέντρωση της προσφοράς και η
διάθεση της παραγωγής των µελών της οργάνωσης·

3. να µειωθεί το κόστος παραγωγής και να ρυθµιστούν οι
τιµές παραγωγού·

4. να προωθηθούν καλλιεργητικές µέθοδοι και τεχνικές
παραγωγής και διαχείρισης των αποβλήτων που σέβονται
το περιβάλλον, ιδίως για να προστατευθεί η ποιότητα των
υδάτων, του εδάφους και του τοπίου και να διατηρηθεί ή/
και να προαχθεί η βιοποικιλοµορφία·

γ) του οποίου το καταστατικό προβλέπει την υποχρέωση των
παραγωγών µελών, ιδίως:

1. να εφαρµόζουν, στους τοµείς γνώσης της παραγωγής, της
παραγωγής, εµπορίας και προστασίας του περιβάλλοντος,
τους κανόνες που θεσπίζονται από την οργάνωση
παραγωγών·
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2. να µετέχουν σε µια µόνη οργάνωση παραγωγών για κάθε
κατηγορία προϊόντων που παράγονται στην εκµετάλλευσή
του και αναφέρονται στο στοιχείο α) του παρόντος άρθρου·

3. να πωλούν το σύνολο της οικείας παραγωγής τους, µέσω
της οργάνωσης παραγωγών.

Ωστόσο, έαν η οργάνωση παραγωγών το επιτρέπει υπό
όρους τους οποίους καθορίζει, οι παραγωγοί µέλη µπορούν:

— µέχρι 25 % της παραγωγής τους, εφόσον πρόκειται για
τις οργανώσεις παραγωγών οπωροκηπευτικών που
αναφέρονται στο στοιχείο α) σηµείο i) και µέχρι 20 %
για τους παραγωγούς που είναι µέλη άλλων τύπων οργα-
νώσεων παραγωγών, να προβαίνουν, ►M2 στον τόπο ή/
και εκτός της εκµετάλλευσής τους ◄, σε απευθείας
πωλήσεις στον καταναλωτή για τις προσωπικές του
ανάγκες και, επιπλέον·

— να διαθέτουν στο εµπόριο, οι ίδιοι ή µέσω άλλης
οργάνωσης παραγωγών που ορίζεται από τη δική τους
οργάνωση, τα προϊόντα τα οποία αντιπροσωπεύουν
αµελητέο όγκο σε σχέση µε τον όγκο που διατίθεται
στο εµπόριο από αυτήν·

— να διαθέτουν στο εµπόριο, µέσω άλλης οργάνωσης
παραγωγών που ορίζεται από τη δική τους οργάνωση,
τα προϊόντα τα οποία, λόγω των χαρακτηριστικών τους,
δεν υπάγονται, εκ προοιµίου, στις εµπορικές δραστη-
ριότητες της οργάνωσης αυτής·

— να λαµβάνουν άδεια, µε τη διαδικασία του άρθρου 46, να
συνάπτουν κατά παρέκκλιση, κατά φθίνοντα τρόπο και
µεταβατικώς µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 1999, απευθείας
συµβάσεις µε τις επιχειρήσεις µεταποίησης για
ορισµένα προϊόντα·

4. να παρέχουν τις πληροφορίες που ζητούνται από την
οργάνωση παραγωγών για στατιστικούς λόγους και που
µπορούν να αφορούν ιδίως στις εκτάσεις, τις εσοδείες, τις
αποδόσεις, τις απευθείας πωλήσεις·

5. να καταβάλλουν τις χρηµατοδοτικές εισφορές που προβλέ-
πονται από το καταστατικό για τη δηµιουργία και την
τροφοδότηση του επιχειρησιακού ταµείου που προβλέπεται
στο άρθρο 15·

δ) του οποίου το καταστατικό προβλέπει:

1. τις λεπτοµέρειες καθορισµού, έκδοσης και τροποποίησης
των κανόνων που αναφέρονται στο στοιχείο γ) σηµείο 1·

2. την υποχρέωση των µελών να καταβάλλουν τις χρηµατοδο-
τικές εισφορές που απαιτούνται για τη χρηµατοδότηση της
οργάνωσης παραγωγών·

3. τους κανόνες που εξασφαλίζουν, κατά δηµοκρατικό τρόπο,
στους συµµετέχοντες παραγωγούς τον έλεγχο της
οργάνωσής τους και την αυτονοµία των αποφάσεών της·

4. τις κυρώσεις για την παραβίαση, είτε των υποχρεώσεων
που προκύπτουν από το καταστατικό και ιδίως την µη κατα-
βολή των χρηµατοδοτικών εισφορών του σηµείου 2, είτε
τους κανόνες που καθορίζονται από την οργάνωση
παραγωγών·

5. τους κανόνες σχετικά µε την αποδοχή νέων µελών και
ιδίως σχετικά µε την ελάχιστη περίοδο προσχώρησης·

6. τους λογιστικούς και δηµοσιονοµικούς κανόνες που απαι-
τούνται για τη λειτουργία της οργάνωσης και

ε) που έχει αναγνωριστεί από το οικείο κράτος µέλος υπό τους
όρους που αναφέρονται στην παράγραφο 2.
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2. Τα κράτη µέλη αναγνωρίζουν ως οργάνωση παραγωγών
κατά την έννοια του παρόντος κανονισµού τις οµάδες παραγωγών
που υποβάλλουν σχετική αίτηση, εφόσον:

α) ανταποκρίνονται στις απαιτήσεις της παράγραφου 1 και
προσκοµίζουν, για το σκοπό αυτό, µεταξύ των άλλων δικαιο-
λογητικών και την απόδειξη ότι συγκεντρώνουν έναν
ελάχιστο αριθµό παραγωγών και έναν ελάχιστο όγκο
παραγωγής δυνάµενο να διατεθεί στο εµπόριο, που καθορί-
ζονται µε τη διαδικασία του άρθρου 46·

β) παρέχουν επαρκή εγγύηση όσον αφορά την εκπλήρωση, τη
διάρκεια και την αποτελεσµατικότητα των ενεργειών τους·

γ) προσφέρουν στα µέλη τους τη δυνατότητα να λάβουν τεχνική
βοήθεια για την εφαρµογή καλλιεργητικών πρακτικών που
σέβονται το περιβάλλον·

δ) αφενός, θέτουν στη διάθεση των µελών τους τα τεχνικά µέσα
για την αποθήκευση, τη συσκευασία και την εµπορία των
προϊόντων και, αφετέρου, εξασφαλίζουν εµπορική, λογιστική
και δηµοσιονοµική διαχείριση που ανταποκρίνεται στα καθή-
κοντά τους.

3. Τα κράτη µέλη δύνανται επίσης να αναγνωρίζουν ως οργα-
νώσεις παραγωγών, κατά την έννοια του παρόντος κανονισµού,
και άλλες οργανώσεις παραγωγών εκτός των αναφεροµένων
στην παράγραφο 1 στοιχείο α), οι οποίες υπήρχαν πριν την
έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισµού και είχαν αναγνωρισθεί
δυνάµει του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1035/72 πριν από την
έναρξη εφαρµογής του παρόντος κανονισµού.

Όταν, κατ' εφαρµογήν του ανωτέρω εδαφίου, τα κράτη µέλη
προβαίνουν στην αναγνώριση των προαναφεροµένων οργανώ-
σεων παραγωγών, εφαρµόζονται οι απαιτήσεις της παραγράφου
1, εκτός του στοιχείο α) και ενδεχοµένως του στοιχείου γ)
σηµείο 2 καθώς και της παραγράφου 2.

Άρθρο 12

1. Τα κράτη µέλη:

α) αποφασίζουν για την αναγνώριση εντός τριών µηνών από την
υποβολή της αίτησης, η οποία συνοδεύεται από όλα τα δικαιο-
λογητικά·

β) ελέγχουν τακτικά την τήρηση, εκ µέρους των οργανώσεων
παραγωγών, των προϋποθέσεων αναγνώρισης, επιβάλλουν
κυρώσεις στις οργανώσεις αυτές σε περιπτώσεις µη τήρησης
και αποφασίζουν, εφόσον είναι αναγκαίο, την ανάκληση της
αναγνώρισής τους·

γ) κοινοποιούν, εντός δύο µηνών, στην Επιτροπή κάθε απόφαση
έγκρισης, άρνησης ή ανάκλησης της αναγνώρισης.

2. Οι προϋποθέσεις και η συχνότητα µε την οποία τα κράτη
µέλη υποβάλλουν εκθέσεις στην Επιτροπή για τις δραστη-
ριότητες των οργανώσεων παραγωγών θεσπίζονται µε τη
διαδικασία του άρθρου 46.

Η Επιτροπή εξασφαλίζει την τήρηση του άρθρου 11 της
παραγράφου 1 στοιχείο β) του παρόντος άρθρου µε ελέγχους
που πραγµατοποιούνται σύµφωνα µε τον τίτλο VI και βάσει των
οποίων µωορεί να ζητά από τα κράτη µέλη να ανακαλέσουν τις
αναγνωρίσεις.

Άρθρο 13

1. Οι οργανώσεις παραγωγών, οι οποίες έχουν αναγνωριστεί,
πριν την έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισµού, δυνάµει του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1035/72 και οι οποίες δεν µπορούν να
λάβουν, χωρίς µεταβατική περίοδο, την αναγνώριση βάσει του
άρθρου 11 του παρόντος κανονισµού, υπάγονται στις διατάξεις
του τίτλου IV κατά τη διάρκεια των δύο ετών που έπονται της
έναρξης ισχύος του, εφόσον οι εν λόγω οργανώσεις εξακο-
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λουθούν να ανταποκρίνονται στις απαιτήσεις των οικείων
άρθρων του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1035/72.

2. Τα δύο έτη που αναφέρονται στην παράγραφο 1 παρατεί-
νονται σε πέντε έτη, υπό τον όρο ότι η συγκεκριµένη οργάνωση
παραγωγών:

α) υποβάλλει, στο κράτος µέλος το οποίο πρέπει να το δεχθεί ή
να το απορρίψει, και σε ηµεροµηνία καθοριζοµένη πριν από
τη λήξη της περιόδου που αναφέρεται στην παράγραφο 1,
σχέδιο δράσης προκειµένου να αναγνωρισθεί η οργάνωση
σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 11 παράγραφος 2·

β) αιτιολογεί, κατά την υποβολή του σχεδίου, ότι έχει συστήσει
το επιχειρησιακό ταµείο που αναφέρεται στο άρθρο 15·

γ) αναλαµβάνει τη δέσµευση, επί ποινή κυρώσεων που καθορί-
ζονται από το κράτος µέλος, να φέρει σε πέρας το σχέδιο
δράσης πριν από τη λήξη της πενταετίας.

3. Εάν η οργάνωση παραγωγών δεν ανταποκρίνεται πλέον, για
οποιαδήποτε αιτία και σε οποιαδήποτε χρονική στιγµή, στους
όρους που αναφέρονται στην παράγραφο 2, η αναγνώρισή της
ανακαλείται σύµφωνα µε τους όρους του άρθρου 12 παράγραφος
1 στοιχείο β).

Ωστόσο, το πρώτο εδάφιο εφαρµόζεται µε την επιφύλαξη των
τυχόν ατοµικών δικαιωµάτων που η οργάνωση παραγωγών έχει
αποκτήσει σύµφωνα µε τις διατάξεις του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 1035/72.

Άρθρο 14

1. Οι νέες οµάδες παραγωγών ή αυτές που δεν έχουν αναγνω-
ριστεί βάσει του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1035/72 πριν την
έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισµού µπορούν να τύχουν
µεταβατικής περιόδου πέντε το πολύ ετών, για να συµµορφωθούν
προς τους όρους που αναφέρονται στο άρθρο 11.

Για τον σκοπό αυτό, οι οµάδες αυτές υποβάλλουν στο κράτος
µέλος σταδιακό σχέδιο αναγνώρισης, µε την αποδοχή του οποίου
αρχίζει να τρέχει η πενταετής προθεσµία που αναφέρεται στο
πρώτο εδάφιο και το οποίο ισοδυναµεί µε προαναγνώριση.

2. Κατά τη διάρκεια της πενταετίας που έπεται της προανα-
γνώρισης, τα κράτη µέλη µπορούν να χορηγούν στις οµάδες
παραγωγών που αναφέρονται στην παράγραφο 1:

α) ενισχύσεις, για να ενθαρρύνουν τη σύστασή τους και να διευ-
κολύνουν τη διοικητική λειτουργία τους·

β) ενισχύσεις, απευθείας ή µέσω πιστωτικών ιδρυµάτων, υπό
µορφή δανείων µε ειδικά χαρακτηριστικά, για την κάλυψη
µέρους των αναγκαίων για την αναγνώριση επενδύσεων που
εµφαίνονται για το σκοπό αυτό στο σχέδιο αναγνώρισης το
οποίο αναφέρεται στην παράγραφο 1 δεύτερο εδάφιο.

3. Οι ενισχύσεις που αναφέρονται στην παράγραφο 2 επιστρέ-
φονται από την Κοινότητα σύµφωνα µε το άρθρο 52 παράγραφοι
2 και 3.

4. Πριν χορηγήσει την προαναγνώριση, το κράτος µέλος
ενηµερώνει την Επιτροπή σχετικά µε τις προθέσεις του και τις
δηµοσιονοµικές συνέπειές τους.

5. Η υποβολή στο κράτος µέλος, από µια οµάδα παραγωγών,
ενός σχεδίου αναγνώρισης υποχρεώνει την οµάδα αυτή να
υπόκειται σε εθνικούς ελέγχους, καθώς και σε κοινοτικούς ελέγ-
χους που πραγµατοποιούνται σύµφωνα µε τον τίτλο VI, όσον
αφορά ιδίως την ορθή διαχείριση των δηµόσιων πόρων.

6. Τα κράτη µέλη επιβάλλουν τις κυρώσεις στις οµάδες
παραγωγών που δεν τηρούν τις υποχρεώσεις τους.

7. Οι εγκρινόµενες δυνάµει του άρθρου 48 λεπτοµέρειες εφαρ-
µογής του παρόντος άρθρου θα περιλαµβάνουν διατάξεις που θα
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διασφαλίζουν ότι η ενίσχυση προς τις πορτογαλικές οργανώσεις
παραγωγών δεν θα είναι µικρότερη, ως ποσοστό της αξίας της
διατεθείσας στο εµπόριο παραγωγής της οργάνωσης, εκείνης
που προκύπτει εκ του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 746/93 (1).

Άρθρο 15

1. Υπό τους όρους του παρόντος άρθρου, χορηγείται κοινοτική
χρηµατοδοτική ενίσχυση στις οργανώσεις παραγωγών που συνι-
στούν επιχειρησιακό ταµείο.

Το ταµείο αυτό τροφοδοτείται µε τις πραγµατικές χρηµατοδο-
τικές εισφορές των παραγωγών που είναι µέλη, οι οποίες
υπολογίζονται επί των ποσοτήτων ή της αξίας των οπωροκηπευ-
τικών που διατίθενται πράγµατι στο εµπόριο στην αγορά και µε
τη χρηµατοδοτική ενίσχυση που αναφέρεται στο πρώτο εδάφιο.

2. Το επιχειρησιακό ταµείο που αναφέρεται στην παράγραφο 1
προορίζεται:

α) για τη χρηµατοδότηση των αποσύρσεων από την αγορά, υπό
τους όρους που ορίζονται στην παράγραφο 3·

β) για τη χρηµατοδότηση ενός επιχειρησιακού προγράµµατος
που υποβάλλεται στις αρµόδιες εθνικές αρχές και εγκρίνεται
από αυτές κατ' εφαρµογήν του άρθρου 16 παράγραφος 1.

Εντούτοις, το εν λόγω ταµείο µπορεί να χρησιµοποιείται, εν όλω
ή εν µέρει, για τη χρηµατοδότηση του σχεδίου δράσης που
υποβάλλεται από τις οργανώσεις παραγωγών που αναφέρονται
στο άρθρο 13.

3. Η χρησιµοποίηση του επιχειρησιακού ταµείου για τη
χρηµατοδότηση των αποσύρσεων, επιτρέπεται µόνον εφόσον
έχει εγκριθεί ένα επιχειρησιακό πρόγραµµα από τις αρµόδιες
εθνικές αρχές. Η χρηµατοδότηση αυτή µπορεί να έχει µία από
τις ακόλουθες µορφές:

α) καταβολή αντιστάθµισης για την απόσυρση των προϊόντων τα
οποία δεν εµφαίνονται στο παράρτηµα II και τα οποία ανταπο-
κρίνονται στα τυχόν ισχύοντα πρότυπα που θεσπίζονται κατ'
εφαρµογή του άρθρου 2·

β) χορήγηση συµπληρώµατος στην κοινοτική αποζηµίωση
απόσυρσης.

Τα κράτη µέλη µπορούν να καθορίζουν το ανώτατο επίπεδο της
αντιστάθµισης ή του συµπληρώµατος, υπό την προϋπόθεση ότι
το ποσό του συµπληρώµατος που καθορίζεται κατ' αυτόν τον
τρόπο συν το ποσό της κοινοτικής αποζηµίωσης απόσυρσης δεν
υπερβαίνει το όριο των ανώτατων τιµών απόσυρσης που ισχύουν
για την περίοδο εµπορίας 1995/96 σύµφωνα µε το άρθρο 16
παράγραφος 3α, τα άρθρα 16 α και 16 β και το άρθρο 18
παράγραφος 1 στοιχείο α) πρώτη περίπτωση του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1035/72.

Το τµήµα του επιχειρησιακού ταµείου που µπορεί να χρησιµο-
ποιείται για τη χρηµατοδότηση των αποσύρσεων δεν µπορεί να
υπερβαίνει το 60 % για το πρώτο έτος, το 55 % για το δεύτερο
έτος, το 50 % για το τρίτο έτος, το 45 % για το τέταρτο έτος, το
40 % για το πέµπτο έτος και το 30 % από το έκτο έτος από την
ηµεροµηνία έγκρισης, από τις αρµόδιες εθνικές αρχές, του
πρώτου επιχειρησιακού προγράµµατος το οποίο υποβάλλεται
από την οικεία οργάνωση παραγωγών και εγκρίνεται από τις εν
λόγω αρχές.
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Τα όρια που προβλέπονται στο άρθρο 23 παράγραφοι 3, 4 και 5
εφαρµόζονται στις αποσύρσεις που αναφέρονται στο στοιχείο α)
του πρώτου εδαφίου της παρούσας παραγράφου.

4. Το επιχειρησιακό πρόγραµµα που αναφέρεται στην
παράγραφο 2 στοιχείο β) πρέπει:

α) να έχει πλείοντες εκ των στόχουν που προβλέπονται στο
άρθρο 11 παράγραφος 1 στοιχείο β) καθώς και άλλους, όπως:
τη βελτίωση της ποιότητας των προϊόντων, την ανάπτυξη της
εµπορικής τους αξίας, την προώθηση των προϊόντων στους
καταναλωτές, τη δηµιουργία αλυσίδων παραγωγής βιολογικών
προϊόντων, την προαγωγή της ολοκληρωµένης παραγωγής ή
άλλων µεθόδων παραγωγής που σέβονται το περιβάλλον, τη
µείωση των αποσύρσεων·

β) να περιλαµβάνει µέτρα για την ανάπτυξη της χρησιµο-
ποίησης, από τους παραγωγούς µέλη, τεχνικών που σέβονται
το περιβάλλον, τόσο σε επίπεδο καλλιεργητικής πρακτικής
όσο και σε επίπεδο χρησιµοποιουµένων υλικών.

Ως τεχνικές που σέβονται το περιβάλλον νοούνται, ιδίως, οι
επιτρέπουσες την επίτευξη των στόχων του άρθρου 1 στοιχεία
α), β) και γ) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2078/92 (1)·

γ) να προβλέπει, στις χρηµατοοικονοµικές του διατάξεις, τα
τεχνικά και ανθρώπινα µέσα που απαιτούνται για την εξασφά-
λιση του ελέγχου της τήρησης των αναφεροµένων στο άρθρο
2 προτύπων, των φυτοϋγειονοµικών διατάξεων, και της
µέγιστης επιτρεπόµενης περιεκτικότητας σε κατάλοιπα.

5. Η χρηµατοδοτική ενίσχυση που αναφέρεται στην
παραγράφο 1 ισούται προς το ποσό των όντως καταβαλλόµενων
χρηµατοδοτικών εισφορών που αναφέρονται στην ίδια
παράγραφο, και περιορίζεται στο 50 % του ποσού των πραγµα-
τικών δαπανών που διενεργούνται κατ' εφαρµογή της
παράγραφου 2.

Το ποσοστό αυτό αυξάνεται σε 60 % εάν επιχειρησιακό
πρόγραµµα ή τµήµα επιχειρησιακού προγράµµατος υποβάλλεται:

α) είτε από περισσότερες της µιας οργανώσεις παραγωγών της
Κοινότητας που λειτουργούν σε διαφορετικά κράτη µέλη για
διεθνικές ενέργειες, εκτός των ενεργειών που αναφέρονται
στην παράγραφο 2 στοιχείο α)·

β) είτε από µία ή περισσότερες οργανώσεις παραγωγών για
ενέργειες που υλοποιούνται στο επίπεδο διεπαγγελµατικής
οργάνωσης.

Ωστόσο, καθορίζεται ανώτατο όριο για τη χρηµατοδοτική ενίσ-
χυση 4,1 % της αξίας της παραγωγής, την οποία διαθέτει στην
εµπορία κάθε οργάνωση παραγωγών.

6. Για τις περιφέρειες της Κοινότητας, στις οποίες ο βαθµός
οργάνωσης των παραγωγών είναι ιδιαίτερα χαµηλός, είναι
δυνατόν να επιτρέπεται στα κράτη µέλη, βάσει δεόντως αιτιο-
λογηµένης αίτησης, να καταβάλλουν στις οργανώσεις
παραγωγών εθνική χρηµατοδοτική ενίσχυση, ίση µε το ήµισυ,
κατ' ανώτατο όριο, των χρηµατοδοτικών συνεισφορών των
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(1) Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2078/92 του Συµβουλίου, της 30ής Ιουνίου
1992, σχετικά µε µεθόδους γεωργικής παραγωγής που συµµορφώ-
νονται µε τις απαιτήσεις προστασίας του περιβάλλοντος καθώς και
µε τη διατήρηση του φυσικού χώρου (ΕΕ αριθ. L 215 της 30. 7. 1992,
σ. 85)· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2722/95 της Επιτροπής (ΕΕ αριθ. L 288 της 1. 12. 1995, σ.
35).
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παραγωγών. Η ενίσχυση αυτή προστίθεται στο επιχειρησιακό
ταµείο.

Για τα κράτη µέλη, στα οποία λιγότερο του 15 % της παραγωγής
οπωροκηπευτικών διατίθεται στο εµπόριο από οργανώσεις
παραγωγών και στα οποία η παραγωγή οπωροκηπευτικών αντι-
προσωπεύει τουλάχιστον το 15 % της συνολικής γεωργικής
παραγωγής, η ενίσχυση που αναφέρεται στο πρώτο εδάφιο είναι
δυνατόν να επιστραφεί εν µέρει από την Κοινότητα, κατόπιν
αιτήσεως του ενδιαφεροµένου κράτους µέλους.

Άρθρο 16

1. Το επιχειρησιακό πρόγραµµα του άρθρου 15 παράγραφος 2
στοιχείο β), υποβάλλεται στις αρµόδιες εθνικές αρχές, οι οποίες
οφείλουν να το εγκρίνουν, να το απορρίψουν ή να ζητήσουν την
τροποποίησή του, τηρουµένου του παρόντος κανονισµού.

Τα κράτη µέλη καταρτίζουν εθνικό ρυθµιστικό πλαίσιο για την
εκπόνηση συγγραφής υποχρεώσεων για τα µέτρα που προβλέ-
πονται στο άρθρο 15 παράγραφος 4 στοιχείο β). Τα κράτη µέλη
διαβιβάζουν το σχέδιο του εν λόγω ρυθµιστικού πλαισίου στην
Επιτροπή η οποία µπορεί να ζητά την τροποποίησή του εντός
τριών µηνών, όταν διαπιστώνει ότι το σχέδιο αυτό δεν επιτρέπει
την επίτευξη των στόχων του άρθρου 130 P της συνθήκης και του
κοινοτικού προγράµµατος πολιτικής και δράσης στον τοµέα του
περιβάλλοντος και της αειφόρου ανάπτυξης.

2. Το αργότερο στο τέλος κάθε έτους, οι οργανώσεις
παραγωγών ανακοινώνουν στο κράτος µέλος το προβλεπόµενο
ποσό του επιχειρησιακού ταµείου για το επόµενο έτος και
υποβάλλουν τα σχετικά δικαιολογητικά που βασίζονται στις
προβλέψεις του επιχειρησιακού προγράµµατος, τις δαπάνες του
τρέχοντος και, ενδεχοµένως, των προηγούµενων ετών καθώς
και, εν ανάγκη, στις εκτιµήσεις παραγωγής του επόµενου έτους.
Πριν από την 1η Ιανουαρίου του επόµενου έτους, το κράτος
µέλος γνωστοποιεί στην οργάνωση παραγωγών το προβλεπόµενο
ποσό της χρηµατοδοτικής ενίσχυσης, σύµφωνα µε τα όρια που
καθορίζονται στο άρθρο 15 παράγραφος 5.

Οι εκταµιεύσεις της χρηµατοδοτικής ενίσχυσης πραγµατο-
ποιούνται ανάλογα µε τις δαπάνες που πραγµατοποιούνται για
τις δράσεις που περιλαµβάνονται στο επιχειρησιακό πρόγραµµα.
Για τις ίδιες δράσεις είναι δυνατόν να χορηγούνται προκατα-
βολές επί τη καταθέσει εγγυήσεων ή ασφαλειών.

Στην αρχή κάθε έτους και το αργότερο στις 31 Ιανουαρίου, η
οργάνωση παραγωγών κοινοποιεί στο κράτος µέλος το οριστικό
ποσό των δαπανών του προηγούµενου έτους συνοδευόµενο από
τα απαιτούµενα δικαιολογητικά για να λάβει το υπόλοιπο της
δηµόσιας χρηµατοδοτικής ενίσχυσης.

Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του προηγουµένου εδαφίου θεσπί-
ζονται µε τη διαδικασία του άρθρου 46.

3. Μια ένωση οργανώσεων παραγωγών, αναγνωρισµένη από το
οικείο κράτος µέλος, µπορεί να υποκαθιστά τα µέλη της για τη
διαχείριση του επιχειρησιακού ταµείου τους κατά την έννοια
της παράγραφου 1 του άρθρου 15, καθώς και για την κατάρτιση,
την εφαρµογή και την υποβολή των επιχειρησιακών
προγραµµάτων που αναφέρονται στο άρθρο 15 παράγραφος 2
στοιχείο β). Στην περίπτωση αυτή, η ένωση καθίσταται
δικαιούχος της χρηµατοδοτικής ενίσχυσης και προβαίνει στις
ανακοινώσεις που προβλέπονται στην παράγραφο 2 του παρόντος
άρθρου.

4. Το επιχειρησιακό πρόγραµµα και η χρηµατοδότησή του από
τους παραγωγούς και τις οργανώσεις παραγωγών, αφενός, και
από τα κοινοτικά ταµεία, αφετέρου, είναι πολυετείς, µε ελάχιστη
διάρκεια τριών ετών και µέγιστη διάρκεια πέντε ετών.
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5. Η υποβολή στο κράτος µέλος από οργάνωση παραγωγών ή,
σε περίπτωση εφαρµογής της παράγραφου 3, από ένωση οργανώ-
σεων παραγωγών, ενός επιχειρησιακού προγράµµατος
συνεπάγεται τη δέσµευση της εν λόγω οργάνωσης ή ένωσης να
υποστεί τους εθνικούς ελέγχους, καθώς και τους κοινοτικούς
ελέγχους που πραγµατοποιούνται σύµφωνα µε τον τίτλο VI όσον
αφορά την ορθή διαχείριση των δηµόσιων πόρων.

Άρθρο 17

Εάν οι γενικοί µηχανισµοί της κοινής οργάνωσης αγοράς αποδει-
χθούν ανεπαρκείς ή ακατάλληλοι για τα προϊόντα του άρθρου 1
παράγραφος 2 που έχουν µεγάλη οικονοµική ή οικολογική,
τοπική ή περιφερειακή σηµασία και αντιµετωπίζουν διαρκώς
δυσκολίες στην κοινοτική αγορά, οφειλόµενες ιδίως σε ισχυρό
διεθνή ανταγωνισµό, είναι δυνατόν να θεσπίζονται, µε τη διαδι-
κασία του άρθρου 46, ειδικά µέτρα για τη βελτίωση της
ανταγωνιστικότητας και την προώθηση των προϊόντων αυτών.

Άρθρο 18

1. Εάν µια οργάνωση παραγωγών ή µια ένωση οργανώσεων
παραγωγών που έχει θεσπίσει τους ίδιους κανόνες και λειτουργεί
σε καθορισµένη οικονοµική περιφέρεια, θεωρείται, για ένα
συγκεκριµένο προϊόν, ως αντιπροσωπευτική για την παραγωγή
και τους παραγωγούς της περιφέρειας, το οικείο κράτος µέλος,
ύστερα από αίτηση της οργάνωσης ή ένωσης, µπορεί να καθιστά
υποχρεωτικούς για τους παραγωγούς που είναι εγκατεστηµένοι
στην περιφέρεια αυτή και δεν είναι µέλη των εν λόγω οργανώ-
σεων:

α) τους κανόνες που αναφέρονται στο άρθρο 11 παράγραφος 1
στοιχείο β) σηµείο 1·

β) τους κανόνες που θεσπίζει η οργάνωση ή ένωση όσον αφορά
την απόσυρση,

µε την προϋπόθεση ότι οι κανόνες αυτοί:

— εφαρµόζονται από µιας τουλάχιστον περιόδου εµπορίας,

— εµφαίνονται στον περιοριστικό κατάλογο του παραρτήµατος
III,

— καθίστανται υποχρεωτικοί για περίοδο τριών το πολύ
περιόδων εµπορίας.

2. Για τους σκοπούς του παρόντος άρθρου, ως «οικονοµική
περιφέρεια» νοείται µια γεωγραφική ζώνη που αποτελείται από
όµορες ή γειτονικές περιοχές παραγωγής στις οποίες οι
συνθήκες παραγωγής και εµπορίας είναι οµοιογενείς.

3. Μια οργάνωση παραγωγών ή ένωση οργανώσεων
παραγωγών θεωρείται αντιπροσωπευτική κατά την έννοια της
παράγραφου 1, όταν συγκεντρώνει τουλάχιστον τα δύο τρίτα των
παραγωγών της οικονοµικής περιφέρειας όπου λειτουργεί και
καλύπτει τουλάχιστον τα δύο τρίτα της παραγωγής αυτής της
περιφέρειας.

4. Οι κανόνες που καθίστανται υποχρεωτικοί για το σύνολο
των παραγωγών µιας συγκεκριµένης οικονοµικής περιφέρειας:

α) δεν πρέπει να ζηµιώνουν τους άλλους παραγωγούς του
κράτους µέλους, αφενός, και της Κοινότητας, αφετέρου·

β) δεν εφαρµόζονται, εκτός αν τα αφορούν ειδικώς, στα προϊόντα
που παραδίδονται προς µεταποίηση στο πλαίσιο σύµβασης
που έχει υπογραφεί πριν από την έναρξη της περιόδου εµπο-
ρίας, µε εξαίρεση τους κανόνες παροχής πληροφοριών
σχετικά µε την παραγωγή που αναφέρονται στην παράγραφο
1 στοιχείο α)·

γ) δεν πρέπει να αντιβαίνουν προς τους ισχύοντες κοινοτικούς
και εθνικούς κανόνες.
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5. Τα κράτη µέλη γνωστοποιούν αµέσως στην Επιτροπή τους
κανόνες που καθιστούν υποχρεωτικούς για το σύνολο των
παραγωγών µιας συγκεκριµένης οικονοµικής περιφέρειας. Οι
κανόνες αυτοί δηµοσιεύονται στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων, σειρά C.

Η Επιτροπή αποφασίζει ότι το κράτος µέλος οφείλει να ανακα-
λέσει την αποφασισθείσα επέκταση της ισχύος των κανόνων:

α) όταν διαπιστώνει ότι, µε την επέκταση αυτή, αποκλείεται ο
ανταγωνισµός σε σηµαντικό τµήµα της εσωτερικής αγοράς ή
πλήττεται η ελευθερία των συναλλαγών ή οι στόχοι του
άρθρου 39 της συνθήκης·

β) όταν διαπιστώνει ότι η συµφωνία, η απόφαση ή η συντονι-
σµένη πρακτική για τις οποίες έχει αποφασισθεί επέκταση
ισχύος εµπίπτουν στο άρθρο 85 παράγραφος 1 της συνθήκης.
Η οικεία απόφαση της Επιτροπής εφαρµόζεται από την
ηµεροµηνία της σχετικής διαπίστωσης·

γ) όταν, ύστερα από ελέγχους που πραγµατοποιούνται εκ των
υστέρων δυνάµει του τίτλου VI, διαπιστώνει ότι δεν τηρούνται
οι διατάξεις του παρόντος άρθρου.

6. Όταν εφαρµόζεται η παράγραφος 1, το οικείο κράτος µέλος
µπορεί να αποφασίζει, βάσει δικαιολογητικών, ότι οι παραγωγοί
που δεν είναι µέλη οφείλουν στην οργάνωση ή, κατά περίπτωση,
στην ένωση, µέρος των χρηµατοδοτικών εισφορών που καταβάλ-
λουν οι παραγωγοί-µέλη, εφόσον τα ποσά αυτά πρόκειται να
καλύψουν:

α) τα διοικητικά έξοδα εφαρµογής του καθεστώτος που αναφέ-
ρεται στην παράγραφο 1·

β) τα έξοδα που προκύπτουν από τις εργασίες έρευνας, µελέτης
της αγοράς και προώθησης των πωλήσεων, τις οποίες
αναλαµβάνει η οργάνωση ή η ένωση προς όφελος του
συνόλου της παραγωγής της περιφέρειας.

7. Τα κράτη µέλη κοινοποιούν στην Επιτροπή τον κατάλογο
των οικονοµικών περιφερειών που αναφέρονται στην παράγραφο
2. Μέσα σε ένα µήνα από την κοινοποίηση αυτή, η Επιτροπή
εγκρίνει τον κατάλογο ή αποφασίζει, µετά από διαβουλεύσεις
µε το οικείο κράτος µέλος, τις αναγκαίες τροποποιήσεις. Ο
εγκριθείς κατάλογος δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, σειρά C.

ΤΙΤΛΟΣ III

∆ιεπαγγελµατικές οργανώσεις και συµφωνίες

Άρθρο 19

1. Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού νοούνται ως
«αναγνωρισµένες διεπαγγελµατικές οργανώσεις» που καλούνται
στο εξής «διεπαγγελµατικές οργανώσεις», τα νοµικά πρόσωπα
που:

α) συγκεντρώνουν τους εκπροσώπους διαφόρων οικονοµικών
δραστηριοτήτων σχετικών µε την παραγωγή ή/και την
εµπορία ή/και τη µεταποίηση των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 παράγραφος 2·

β) έχουν συσταθεί µε πρωτοβουλία του συνόλου ή µέρους των
οργανώσεων ή ενώσεων που τις αποτελούν·

γ) ασκούν περισσότερες της µιας από τις κατωτέρω δραστη-
ριότητες, σε επίπεδο µιας ή περισσοτέρων περιφερειών της
Κοινότητας, λαµβάνοντας υπόψη τα συµφέροντα των κατα-
ναλωτών:

— βελτίωση της γνώσης και της διαφάνειας της παραγωγής
και της αγοράς,

— βελτιωµένος συντονισµός της διάθεσης των οπωροκηπευ-
τικών στην αγορά, ιδίως µε έρευνες ή µελέτες αγοράς,
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— κατάρτιση υποδειγµάτων συµβάσεων που ανταποκρίνονται

στους κοινοτικούς κανόνες,

— ανάπτυξη της αξιοποίησης των οπωροκηπευτικών,

— πληροφορίες και έρευνες που είναι αναγκαίες για τον
προσανατολισµό της παραγωγής προς προϊόντα που αντα-
ποκρίνονται περισσότερο στις ανάγκες της αγοράς και τις
προτιµήσεις και προσδοκίες των καταναλωτών, ιδίως όσον
αφορά την ποιότητα των προϊόντων και την προστασία του
περιβάλλοντος,

— αναζήτηση µεθόδων περιορισµού της χρήσης φυτοϋγειονο-
µικών προϊόντων και άλλων ουσιών, οι οποίες εγγυώνται
την ποιότητα του προϊόντος καθώς και την προστασία του
εδάφους και των υδάτων,

— ανάπτυξη µεθόδων και µέσων για τη βελτίωση της
ποιότητας των προϊόντων,

— προβολή και προστασία της βιολογικής γεωργίας και των
ονοµασιών προέλευσης, των σηµάτων ποιότητας και των
γεωγραφικών ενδείξεων,

— προώθηση της ολοκληρωµένης παραγωγής ή άλλων
µεθόδων παραγωγής που σέβονται το περιβάλλον,

— εισαγωγή, όσον αφορά τους κανόνες παραγωγής και εµπο-
ρίας που παρατίθενται στο παράρτηµα III, κανόνων
αυστηροτέρων των κοινοτικών ή εθνικών·

δ) έχουν αναγνωρισθεί υπό τους όρους του αναφέρονται στην
παράγραφο 2.

2. Εάν το δικαιολογούν οι δοµές του κράτους µέλους, τα κράτη
µέλη δύνανται να αναγνωρίζουν ως διεπαγγελµατικές τις οργανώ-
σεις που είναι εγκατεστηµένες στο έδαφός τους και υποβάλλουν
σχετική αίτηση, υπό τον όρο ότι:

α) ασκούν τις δραστηριότητές τους σε µία ή περισσότερες περι-
φέρειες της επικρατείας τους·

β) καλύπτουν σηµαντική µερίδα της παραγωγής ή/και της εµπο-
ρίας ή/και της µεταποίησης οπωροκηπευτικών και
µεταποιηµένων προϊόντων µε βάση τα οπωροκηπευτικά στην
ή τις σχετικές περιφέρειες και, στην περίπτωση που αφορούν
περισσότερες περιφέρειες, αποδεικνύουν µια στοιχειώδη
αντιπροσωπευτικότητα για κάθε έναν από τους κλάδους που
συγκεντρώνουν σε καθεµία από τις καλυπτόµενες περιφέρειες·

γ) ασκούν µία ή περισσότερες από τις δραστηριότητες που
απαριθµούνται στην παράγραφο 1 στοιχείο γ)·

δ) δεν ασκούν οι ίδιες δραστηριότητες παραγωγής, µεταποίησης
ή εµπορίας οπωροκηπευτικών ή µεταποιηµένων προϊόντων µε
βάση τα οπωροκηπευτικά·

ε) δεν ασκούν τις δραστηριότητες που αναφέρονται στην
παράγραφο 3 του άρθρου 20.

3. Πριν από την αναγνώριση, τα κράτη µέλη κοινοποιούν στην
Επιτροπή τις διεπαγγελµατικές οργανώσεις που έχουν υποβάλει
αίτηση αναγνώρισης µαζί µε όλες τις χρήσιµες πληροφορίες
σχετικά µε την αντιπροσωπευτικότητά τους και τις δραστη-
ριότητες που ασκούν καθώς και όλα τα άλλα αναγκαία στοιχεία
αξιολόγησης.

Εντός δύο µηνών από την κοινοποίηση, η Επιτροπή µπορεί να
αντιταχθεί στην αναγνώριση.

4. Τα κράτη µέλη:

α) αποφασίζουν τη χορήγηση της αναγνώρισης εντός τριών
µηνών από τη στιγµή της κατάθεσης της αίτησης, η οποία
πρέπει να συνοδεύεται από όλα τα σχετικά δικαιολογητικά·

β) ελέγχουν τακτικά την τήρηση, εκ µέρους των διεπαγγελµα-
τικών οργανώσεων, των όρων αναγνώρισης, καθορίζουν τις
κυρώσεις που επιβάλλονται στις οργανώσεις αυτές σε
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περίπτωση µη τήρησης και αποφασίζουν, εάν είναι
απαραίτητο, την ανάκληση της αναγνώρισής τους·

γ) ανακαλούν την αναγνώριση εάν:

i) δεν πληρούνται πλέον οι όροι αναγνώρισης που προβλέ-
πονται στον παρόντα κανονισµό·

ii) η διεπαγγελµατική οργάνωση παραβαίνει κάποια από τις
απαγορεύσεις του άρθρου 20 παράγραφος 3, ανεξάρτητα
από τις ποινικές διώξεις που ασκούνται κατ' εφαρµογή
της εθνικής νοµοθεσίας·

iii) η διεπαγγελµατική οργάνωση δεν τηρεί την υποχρέωση
κοινοποίησης κατ' άρθρο 20 παράγραφος 2·

δ) κοινοποιούν, εντός δύο µηνών, στην Επιτροπή κάθε απόφαση
χορήγησης, άρνησης ή ανάκλησης της αναγνώρισης,

5. Οι όροι και η συχνότητα µε την οποία τα κράτη µέλη
υποβάλλουν στην Επιτροπή έκθεση σχετικά µε τις δραστη-
ριότητες των διεπαγγελµατικών οργανώσεων θεσπίζονται µε τη
διαδικασία του άρθρου 46.

Η Επιτροπή εξασφαλίζει την τήρηση των παραγράφων 2 και 4
στοιχείο β) µε ελέγχους που πραγµατοποιούνται σύµφωνα µε
τον τίτλο VI και, βάσει των ελέγχων αυτών, µπορεί να ζητά από
τα κράτη µέλη να ανακαλέσουν τις αναγνωρίσεις.

6. Η αναγνώριση ισοδυναµεί µε έγκριση συνέχισης των
δραστηριοτήτων που αναφέρονται στην παράγραφο 1 στοιχείο
γ), υπό τους όρους του παρόντος κανονισµού.

7. Η Επιτροπή δηµοσιεύει στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων, σειρά C, τις αναγνωρισµένες
διεπαγγελµατικές οργανώσεις µε ένδειξη της οικονοµικής περι-
φέρειας ή της ζώνης δραστηριοτήτων τους, καθώς και των
δράσεων που επιδιώκονται κατά την έννοια του άρθρου 21. Οι
ανακλήσεις της αναγνώρισης δηµοσιεύονται επίσης.

Άρθρο 20

1. Κατά παρέκκλιση του άρθρου 1 του κανονισµού αριθ. 26 (1),
το άρθρο 85 παράγραφος 1 της συνθήκης δεν εφαρµόζεται στις
συµφωνίες, αποφάσεις και εναρµονισµένες πρακτικές των
αναγνωρισµένων διεπαγγελµατικών οργανώσεων, οι οποίες
αποβλέπουν σε υλοποίηση των δράσεων που απαριθµούνται στο
άρθρο 19 παράγραφος 1 στοιχείο γ).

2. Η παράγραφος 1 εφαρµόζεται µόνον υπό τον όρο ότι:

— οι συµφωνίες, οι αποφάσεις και οι εναρµονισµένες πρακτικές
έχουν κοινοποιηθεί στην Επιτροπή και

— η Επιτροπή, εντός δύο µηνών από τη στιγµή που της κοινο-
ποιήθηκαν όλα τα αναγκαία στοιχεία αξιολόγησης, δεν έχει
κηρύξει τις εν λόγω συµφωνίες, αποφάσεις ή εναρµονισµένες
πρακτικές ασυµβίβαστες προς την κοινοτική νοµοθεσία.

Οι εν λόγω συµφωνίες, αποφάσεις και εναρµονισµένες πρακτικές
µπορούν να τεθούν σε εφαρµογή µόνο µετά την παρέλευση της
εν λόγω προθεσµίας.

3. Εν πάση περιπτώσει, κηρύσσονται αντίθετες προς την
κοινοτική νοµοθεσία οι συµφωνίες, αποφάσεις και εναρµονι-
σµένες πρακτικές οι οποίες:

— µπορούν να οδηγήσουν στη δηµιουργία στεγανών στην ενδο-
κοινοτική αγορά,

— µπορούν να θίξουν την εύρυθµη λειτουργία της κοινής
οργάνωσης αγοράς,
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— µπορούν να προκαλέσουν στρεβλώσεις του ανταγωνισµού οι

οποίες δεν είναι απαραίτητες για την επίτευξη των στόχων
της κοινής γεωργικής πολιτικής που επιδιώκονται µέσω της
διεπαγγελµατικής δράσεως,

— περιλαµβάνουν τον καθορισµό τιµών, µε την επιφύλαξη των
µέτρων που λαµβάνονται από τις διεπαγγελµατικές οργανώ-
σεις στο πλαίσιο της εφαρµογής ειδικών κοινοτικών
διατάξεων,

— µπορούν να προκαλέσουν διακριτική µεταχείριση ή να καταρ-
γήσουν τον ανταγωνισµό για σηµαντικό µέρος των εν λόγω
προϊόντων.

4. Εάν η Επιτροπή, µετά την παρέλευση της προθεσµίας των
δύο µηνών που αναφέρεται στην παράγραφο 2 δεύτερη
περίπτωση, διαπιστώσει ότι δεν τηρούνται οι όροι εφαρµογής
του παρόντος κανονισµού, λαµβάνει απόφαση στην οποία αναφέ-
ρεται ότι το άρθρο 85 παράγραφος 1 της συνθήκης τυγχάνει
εφαρµογής επί της συγκεκριµένης συµφωνίας αποφάσεως ή εναρ-
µονισµένης πρακτικής.

Η απόφαση αυτή δεν µπορεί να παράγει αποτελέσµατα πριν από
την ηµεροµηνία κοινοποιήσεώς της προς την ενδιαφερόµενη
διεπαγγελµατική οργάνωση, εκτός εάν η τελευταία αυτή έχει
δώσει ανακριβείς ενδείξεις ή έχει κάνει κατάχρηση της εξαιρέ-
σεως η οποία προβλέπεται στην παράγραφο 1.

5. Σε περίπτωση πολυετών συµφωνιών, η εκ των προτέρων
κοινοποίηση του πρώτου έτους ισχύει για τα επόµενα έτη ισχύος
της συµφωνίας· ωστόσο, στην περίπτωση αυτή, η Επιτροπή
µπορεί, µε δική της πρωτοβουλία ή κατόπιν αιτήσεως κράτους
µέλους, να εκφέρει ανά πάσα στιγµή γνώµη περί ασυµβάτου υπό
τους όρους της παραγράφου 4.

Άρθρο 21

1. Όταν µια διεπαγγελµατική οργάνωση λειτουργούσα σε µία
ή περισσότερες καθορισµένες περιφέρειες ενός κράτους µέλους,
θεωρείται, για ένα συγκεκριµένο προϊόν, ως αντιπροσωπευτική
της παραγωγής ή/και της εµπορίας ή/και της µεταποίησης του
προϊόντος αυτού, το οικείο κράτος µέλος, µετά από αίτηση της
οργάνωσης αυτής, µπορεί να καταστήσει υποχρεωτικές, για µια
χρονικώς περιορισµένη περίοδο και για τις µεµονωµένες ή µη
επιχειρήσεις που λειτουργούν στην ή τις σχετικές περιφέρειες
χωρίς να αποτελούν µέλη της οργάνωσης αυτής, ορισµένες
αποφάσεις, συµφωνίες ή εναρµονισµένες πρακτικές που
συνάπτονται στο πλαίσιο της οργάνωσης αυτής.

2. Μια διεπαγγελµατική οργάνωση θεωρείται ως αντιπροσω-
πευτική κατά την έννοια της παραγράφου 1 όταν συγκεντρώνει
τουλάχιστον τα δύο τρίτα της παραγωγής ή/και της εµπορίας ή/
και της µεταποίησης του ή των εν λόγω προϊόντων στην ή τις
σχετικές περιφέρειες ενός κράτους µέλους. Όταν η αίτηση
επέκτασης των κανόνων καλύπτει πλείονες περιφέρειες, η
διεπαγγελµατική οργάνωση πρέπει να αποδεικνύει στοιχειώδη
αντιπροσωπευτικότητα για κάθε έναν από τους συγκεντρωµένους
κλάδους, σε καθεµία από τις καλυπτόµενες περιφέρειες.

3. Οι κανόνες των οποίων µπορεί να ζητηθεί επέκταση:

α) µπορούν να αφορούν µόνον έναν από τους ακόλουθους
στόχους:

— γνώση της παραγωγής και της αγοράς,
— κανόνες παραγωγής αυστηρότεροι σε σύγκριση µε τις

διατάξεις που τίθενται ενδεχοµένως από τις κοινοτικές
και τις εθνικές ρυθµίσεις,

— κατάρτιση υποδειγµάτων συµβάσεων σύµφωνων µε τις
κοινοτικές ρυθµίσεις,

— κανόνες εµπορίας,
— κανόνες προστασίας του περιβάλλοντος,
— ενέργειες προώθησης και αξιοποίησης της παραγωγής,
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— ενέργειες προστασίας της βιολογικής γεωργίας και των

ονοµασιών προέλευσης, των σηµάτων ποιότητας και των
γεωγραφικών ενδείξεων·

Οι κανόνες που αναφέρονται στη δεύτερη, τέταρτη και
πέµπτη περίπτωση δεν µπορεί να είναι διαφορετικοί από τους
κανόνες που εµφαίνονται στο παράρτηµα III·

β) πρέπει να εφαρµόζονται από µιας τουλάχιστον περιόδου εµπο-
ρίας·

γ) µπορούν να καταστούν δεσµευτικοί µόνο για τρεις κατ'
ανώτατο όριο περιόδους εµπορίας·

δ) δεν πρέπει να θίγουν τις λοιπές επιχειρήσεις αφενός του
κράτους µέλους και αφετέρου της Κοινότητας.

Άρθρο 22

1. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν αµέσεως στην Επιτροπή τους
κανόνες που κατέστησαν υποχρεωτικούς για το σύνολο των
επιχειρήσεων µιας ή περισσοτέρων καθορισµένων περιφερειών.
Οι κανόνες αυτοί δηµοσιεύονται στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, σειρά C.

Πριν από την προαναφερόµενη δηµοσίευση, η Επιτροπή ενηµε-
ρώνει την επιτροπή που προβλέπεται στο άρθρο 45 σχετικά µε
οιαδήποτε κοινοποιηθείσα επέκταση διεπαγγελµατικών συµφω-
νιών.

Η Επιτροπή αποφασίζει ότι το κράτος µέλος οφείλει να ανακα-
λέσει την επέκταση κανόνων την οποία αποφάσισε, στις
περιπτώσεις που προβλέπονται στο άρθρο 18 παράγραφος 5
δεύτερο εδάφιο.

2. Στην περίπτωση επέκτασης των κανόνων για ένα ή περισ-
σότερα προϊόντα και όταν µία ή περισσότερες από τις
δραστηριότητες που απαριθµούνται στο άρθρο 21 παράγραφος 3
στοιχείο α) και ασκούνται από µια αναγνωρισµένη διεπαγγελµα-
τική οργάνωση παρουσιάζει γενικό οικονοµικό ενδιαφέρον για
τους οικονοµικούς παράγοντες των οποίων οι δραστηριότητες
είναι συναφείς προς το ή τα εν λόγω προϊόντα, το κράτος µέλος
το οποίο έκανε την αναγνώριση µπορεί να αποφασίζει ότι οι
µεµονωµένοι οικονοµικοί παράγοντες ή οι ενώσεις αυτών, που
δεν είναι µέλη της διεπαγγελµατικής οργάνωσης και που επωφε-
λούνται των εν λόγω δραστηριοτήτων, οφείλουν στην οργάνωση
το σύνολο ή µέρος των εισφορών που καταβάλλονται από τα
µέλη, εφόσον οι εισφορές αυτές προορίζονται για να καλύψουν
τις δαπάνες που απορρέουν άµεσα από την άσκηση των εν λόγω
δραστηριοτήτων.

ΤΙΤΛΟΣ IV

Καθεστώς παρεµβάσεων

Άρθρο 23

1. Οι οργανώσεις παραγωγών ή οι ενώσεις τους µπορούν να µη
διαθέτουν προς πώληση ορισµένα από τα προϊόντα του άρθρου 1
παράγραφος 2 τα οποία καθορίζουν, και τα οποία προσκοµίζονται
από τα µέλη τους, για τις ποσότητες και τις περιόδους που
θεωρούν σκόπιµες.

2. Ο προορισµός των προϊόντων που αποσύρονται από την
αγορά κατ' εφαρµογή της παραγράφου 1 πρέπει να καθορίζεται
από την οργάνωση παραγωγών ή τις ενώσεις τους κατά τρόπο
ώστε αφενός να µην παρεµποδίζεται η συνήθης διάθεση της
σχετικής παραγωγής και αφετέρου να προστατεύεται το
περιβάλλον και ιδίως η ποιότητα των υδάτων και του τοπίου.

3. Σε περίπτωση εφαρµογής της παραγράφου 1, για καθένα από
τα προϊόντα που αναφέρονται στο παράρτηµα ΙΙ και ανταποκρί-
νονται στις προδιαγραφές, οι οργανώσεις παραγωγών ή οι
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ενώσεις τους καταβάλλουν στους παραγωγούς µέλη την κοινο-
τική αποζηµίωση που αναφέρεται στο παράρτηµα V. Η
αποζηµίωση αυτή καταβάλλεται µόνον εντός του ορίου:

— 5 % για τα εσπεριδοειδή,

— 8,5 % για τα µήλα και τα αχλάδια, και

— 10 % για τα άλλα προϊόντα,

της ποσότητας που διατίθεται στην εµπορία.

Τα όρια που καθορίζονται στο πρώτο εδάφιο εφαρµόζονται στην
ποσότητα κάθε προϊόντος που διατίθεται στην εµπορία, όπως
αυτή ορίζεται σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 46, των µελών της σχετικής οργάνωσης παραγωγών και
µόνο, ή µιας άλλης οργάνωσης σε περίπτωση εφαρµογής του
άρθρου 11 παράγραφος 1 στοιχείο γ).

4. Τα όρια που καθορίζονται στην παράγραφο 3 εφαρµόζονται
από την περίοδο εµπορίας 2002/03. Για την περίοδο 2001/02, τα
όρια αυτά είναι 10 % για τα εσπεριδοειδή, τα πεπόνια και τα
καρπούζια και 20 % για τα άλλα προϊόντα.

Η παράγραφος 3 δεύτερο εδάφιο εφαρµόζεται στα όρια που καθο-
ρίζονται στην παρούσα παράγραφο.

5. Τα ποσοστά που αναφέρονται στις παραγράφους 3 και 4
αποτελούν µέσους όρους για µια τριετή περίοδο, µε ετήσιο
περιθώριο υπέρβασης 3 %.

Άρθρο 24

Για τα προϊόντα που αναφέρονται στο παράρτηµα ΙΙ, οι οργανώ-
σεις παραγωγών παρέχουν τη δυνατότητα στους κατόχους
εκµετάλλευσης που δεν έχουν ενταχθεί σε κανέναν από τους
συλλογικούς φορείς που προβλέπονται από τον παρόντα κανο-
νισµό να υπαχθούν στις διατάξεις του άρθρου 23, εφόσον το
ζητήσουν. Πάντως, η κοινοτική αποζηµίωση απόσυρσης µειώ-
νεται κατά 10 %. Εξάλλου, στο καταβαλλόµενο ποσό
λαµβάνονται υπόψη, βάσει δικαιολογητικών, τα συνολικά έξοδα
απόσυρσης που κατέβαλαν τα µέλη. Η προαναφερόµενη αποζη-
µίωση δεν µπορεί να χορηγείται πέραν των ποσοστών της
διατιθέµενης στην εµπορία παραγωγής του κατόχου της εκµετάλ-
λευσης, τα οποία αναφέρονται στο άρθρο 23 παράγραφος 3.

Άρθρο 25

Οι οργανώσεις παραγωγών ή οι ενώσεις τους κοινοποιούν στις
αρµόδιες εθνικές αρχές όλα τα στοιχεία σχετικά µε την εφαρ-
µογή των άρθρων 23 και 24, και ιδίως τα µέτρα που έχουν
ληφθεί για την εξασφάλιση της προστασίας του περιβάλλοντος
κατά τις εργασίες απόσυρσης. Οι εθνικές αρχές κοινοποιούν τα
στοιχεία αυτά στην Επιτροπή.

Τα κοινοποιητέα στοιχεία καθορίζονται, εφόσον είναι αναγκαίο,
µε τη διαδικασία του άρθρου 46.

Τα κράτη µέλη θεσπίζουν εθνικό ρυθµιστικό πλαίσιο για την
εκπόνηση συγγραφής υποχρεώσεων που αφορούν τις µεθόδους
απόσυρσης που σέβονται το περιβάλλον. Τα κράτη µέλη διαβιβά-
ζουν το σχέδιο του εν λόγω ρυθµιστικού πλαισίου στην
Επιτροπή, η οποία δύναται να ζητά τροποποίησή του εντός τριών
µηνών, αν διαπιστώνει ότι το σχέδιο αυτό δεν επιτρέπει την
επίτευξη των στόχων που καθορίζονται στο άρθρο 130 Ρ της
συνθήκης και στο κοινοτικό πρόγραµµα πολιτικής και δράσης
στον τοµέα του περιβάλλοντος και της αειφόρου ανάπτυξης.

Άρθρο 26

Η κοινοτική αποζηµίωση απόσυρσης είναι ένα ενιαίο ποσό, το
οποίο ισχύει για όλη την Κοινότητα.
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Άρθρο 27

1. Όταν η αγορά ενός προϊόντος που εµφαίνεται στο
παράρτηµα II υφίσταται ή ενδέχεται να υποστεί γενικευµένη και
διαρθρωτική ανατροπή της ισορροπίας, η οποία οδηγεί ή µπορεί
να οδηγήσει σε υπερβολικό όγκο αποσύρσεων αναφερόµενων
στο άρθρο 23, καθορίζεται, µε τη διαδικασία του άρθρου 46 και
πριν από την έναρξη της περιόδου εµπορίας του εν λόγω
προϊόντος, ένα όριο παρέµβασης, η υπέρβαση του οποίου, εκτι-
µώµενη κατά προϊόν βάσει των αποσύρσεων που
πραγµατοποιήθηκαν κατά τη διάρκεια µιας γεωργικής περιόδου
ή µιας ισοδύναµης περιόδου, ή του µέσου όρου των παρεµβάσεων
που πραγµατοποιήθηκαν κατά τη διάρκεια περισσοτέρων
περιόδων, συνεπάγεται τη χρηµατική ευθύνη των παραγωγών.

Η υπέρβαση του ορίου παρέµβασης έχει ως συνέπεια τη µείωση
της κοινοτικής αποζηµίωσης απόσυρσης κατά την επόµενη
περίοδο. Η µείωση αυτή δεν λαµβάνεται υπόψη κατά τις µετέ-
πειτα περιόδους.

2. Με τη διαδικασία του άρθρου 45 ορίζονται:

α) οι συνέπειες της υπέρβασης των ορίων για κάθε ένα από τα
σχετικά προϊόντα·

β) εφόσον παρίσταται ανάγκη, η µειωµένη αποζηµίωση
απόσυρσης και τα µέτρα εφαρµογής του παρόντος άρθρου.

3. Το παρόν άρθρο εφαρµόζεται µόνον για τις πέντε περιόδους
εµπορίας που έπονται της έναρξης ισχύος του παρόντος κανονι-
σµού.

Άρθρο 28

1. Τα κράτη µέλη κοινοποιούν στην Επιτροπή, για κάθε ηµέρα
αγοράς, κατά τη διάρκεια κάθε µιας από τις σχετικές περιόδους
εµπορίας, τις τιµές που διαπιστώνονται στις αντιπροσωπευτικές
τους αγορές παραγωγής, για ορισµένα προϊόντα που ορίζονται
βάσει των εµπορικών τους χαρακτηριστικών, όπως ποικιλία ή
τύπο, κατηγορία, µέγεθος και συσκευασία.

2. Ο κατάλογος των αγορών και προϊόντων αυτών, καθώς και η
συχνότητα της κοινοποίησης των στοιχείων, θεσπίζονται µε τη
διαδικασία του άρθρου 46.

Θεωρούνται ως αντιπροσωπευτικές, κατά την έννοια της
παραγράφου 1, οι αγορές των κρατών µελών στις οποίες ένα
σηµαντικό τµήµα της εγχώριας παραγωγής ενός καθορισµένου
προϊόντος διατίθεται στο εµπόριο καθ' όλη την περίοδο ή κατά
τη διάρκεια µιας των περιόδων στις οποίες έχει υποδιαιρεθεί η
περίοδος.

Άρθρο 29

1. Τα κράτη µέλη καταβάλλουν την κοινοτική αποζηµίωση
απόσυρσης που καθορίζεται στο άρθρο 26 στις οργανώσεις
παραγωγών ή στις ενώσεις τους, οι οποίες πραγµατοποιούν
αποσύρσεις υπό τους όρους που καθορίζονται στα άρθρα 23 και
24 και που πρέπει να καταβάλλουν την εν λόγω αποζηµίωση στα
µέλη τους ή στους κατόχους εκµεταλλεύσεων που δεν είναι
µέλη.

Οι πληρωµές πραγµατοποιούνται υπό όρους που θα καθοριστούν
σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 46.

2. Η κοινοτική αποζηµίωση απόσυρσης καταβάλλεται µε την
επιφύλαξη των, κατά περίπτωση, οικονοµικών συνεπειών, τις
οποίες συνεπάγεται η υπέρβαση ενός ορίου παρέµβασης.

Επιπλέον, η αποζηµίωση αυτή µειώνεται κατά τα καθαρά έσοδα
που πραγµατοποιούν οι οργανώσεις παραγωγών ή οι ενώσεις
τους µέσω των προϊόντων που αποσύρονται από την αγορά.
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3. Η χορήγηση της κοινοτικής αποζηµίωσης απόσυρσης
προϋποθέτει υποχρεωτικώς, για τα προϊόντα που οι οργανώσεις
παραγωγών ή οι ενώσεις τους δεν µπορούν να διοχετεύσουν
προς έναν από τους προορισµούς που αναφέρονται στο άρθρο 30
παράγραφος 1, προορισµό σύµφωνο προς τις κατευθυντήριες
γραµµές που θεσπίζονται από το κράτος µέλος δυνάµει των
άλλων διατάξεων του άρθρου 30.

Άρθρο 30

1. Τα προϊόντα που αποσύρονται από την αγορά στο πλαίσιο
των διατάξεων του άρθρου 23 παράγραφος 1 και τα οποία δεν
κατέστη δυνατόν να πωληθούν, διατίθενται σύµφωνα µε τους
ακόλουθους όρους:

α) για όλα τα προϊόντα:

— δωρεάν διανοµή σε αγαθοεργά ή σε φιλανθρωπικά ιδρύ-
µατα που αναγνωρίζουν προς το σκοπό αυτό τα κράτη
µέλη, για τις δραστηριότητές τους υπέρ ατόµων στα οποία
η εθνική νοµοθεσία χορηγεί δικαίωµα δηµόσιας αρωγής
επειδή στερούνται επαρκών πόρων για τη συντήρησή τους,

— δωρεάν διανοµή στα σωφρονιστικά ιδρύµατα και στις
κατασκηνώσεις καθώς και στα νοσοκοµεία και γηροκοµεία
που ορίζονται από τα κράτη µέλη, και τα οποία λαµβάνουν
όλα τα απαραίτητα µέτρα προκειµένου οι ποσότητες οι
οποίες διανέµονται βάσει αυτής της διάταξης να
προστίθενται σε αυτές που αγοράζουν κανονικά τα εν
λόγω ιδρύµατα,

— δωρεάν διανοµή εκτός της Κοινότητας, µέσω φιλανθρω-
πικών οργανώσεων τις οποίες αναγνωρίζουν για το σκοπό
αυτό τα κράτη µέλη, υπέρ ενδεών πληθυσµών τρίτων
χωρών,

και δευτερευόντως

— χρησιµοποίηση για µη επισιτιστικούς σκοπούς,
— χρησιµοποίηση για ζωοτροφές, νωπά ή µεταποιηµένα από

τη βιοµηχανία ζωοτροφών·

β) για τα φρούτα, δωρεάν διανοµή στους µαθητές, πέραν των
γευµάτων που προσφέρονται στα σχολικά εστιατόρια καθώς
και στους µαθητές σχολείων που δεν διαθέτουν σχολικό
εστιατόριο·

γ) για τα µήλα, τα αχλάδια, τα ροδάκινα, τα νεκταρίνια και τα
brugnons, µεταποίηση σε αλκοόλη τίτλου άνω των 80 % κατ'
όγκον µε άµεση απόσταξη του προϊόντος·

δ) για όλα τα προϊόντα, παραχώρηση κατηγοριών προϊόντων στη
µεταποιητική βιοµηχανία µε την επιφύλαξη ότι δεν προκύπτει
καµία στρέβλωση του ανταγωνισµού για τις ενδιαφερόµενες
βιοµηχανίες στο εσωτερικό της Κοινότητας ή για εισαγόµενα
προϊόντα. Η εφαρµογή της παρούσας διάταξης αποφασίζεται
µε τη διαδικασία του άρθρου 46.

2. Σε περίπτωση που δεν είναι δυνατός κανένας από τους
προορισµούς που αναφέρονται στην παράγραφο 1, τα αποσυρό-
µενα προϊόντα µπορούν να διοχετεύονται στη λιπασµατοποίηση
ή σε διαδικασίες βιολογικής αποσύνθεσης που εγκρίνονται από
το οικείο κράτος µέλος.

3. Οι ενέργειες δωρεάν διανοµής που προβλέπονται στην
παράγραφο 1 στοιχείο α) πρώτη, δεύτερη και τρίτη περίπτωση
και στοιχείο β) διοργανώνονται από τις ενδιαφερόµενες οργανώ-
σεις παραγωγών υπό την επίβλεψη των κρατών µελών.

Ωστόσο, όσον αφορά τη δωρεάν διανοµή φρούτων στους µαθητές,
η Επιτροπή µπορεί, στο πλαίσιο ενεργειών έρευνας και
προώθησης, να αναλαµβάνει την πρωτοβουλία και την ευθύνη
τοπικών δοκιµαστικών ενεργειών.

4. Τα κράτη µέλη συµβάλλουν στην οργάνωση επαφών µεταξύ
των οργανώσεων παραγωγών και των φιλανθρωπικών οργανώ-
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σεων ή οργανισµών που ενδέχεται να χρησιµοποιήσουν τα
προϊόντα που αποσύρονται από την αγορά στην επικράτειά τους,
µε σκοπό τη δωρεάν διανοµή µε µία από τις µορφές που αναφέ-
ρονται στην παράγραφο 1 στοιχεία α) και β).

5. Η παραχώρηση προϊόντων στις βιοµηχανίες ζωοτροφών
πραγµατοποιείται µε τον πλέον κατάλληλο τρόπο από τον οργα-
νισµό που ορίζεται από το ενδιαφερόµενο κράτος µέλος.

Οι ενέργειες απόσταξης που αναφέρονται στην παράγραφο 1
στοιχείο γ) πραγµατοποιούνται από τις βιοµηχανίες απόσταξης,
είτε για ίδιο λογαριασµό είτε για λογαριασµό του οργανισµού
που ορίζεται από το οικείο κράτος µέλος. Και στις δύο περιπτώ-
σεις, η εκτέλεση των εν λόγω δράσεων γίνεται από τον
προαναφερόµενο οργανισµό µε τον πλέον κατάλληλο τρόπο.

6. Η Κοινότητα αναλαµβάνει, υπό τους όρους που πρόκειται
να καθοριστούν µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο
46, τα έξοδα µεταφοράς, διαλογής και συσκευασίας που
συνδέονται µε τις ενέργειες δωρεάν διανοµής που προβλέπονται
στην παράγραφο 1.

7. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου, και ιδίως
οι σχετιζόµενες µε τη δωρεάν διανοµή και την παραχώρηση των
αποσυροµένων προϊόντων καθώς και εκείνες που επιτρέπουν να
αποφευχθεί η διατάραξη της αγοράς αλκοόλης λόγω της
απόσταξης αποσυροµένων προϊόντων, θεσπίζονται µε τη διαδι-
κασία του άρθρου 46.

ΤΙΤΛΟΣ V

Καθεστώς συναλλαγών µε τις τρίτες χώρες

Άρθρο 31

1. Για κάθε εισαγωγή στην Κοινότητα ή εξαγωγή από αυτήν
των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 2 απαι-
τείται η προσκόµιση πιστοποιητικού εισαγωγής ή εξαγωγής.

Το πιστοποιητικό χορηγείται από τα κράτη µέλη σε κάθε ενδια-
φερόµενο που υποβάλλει σχετική αίτηση, ανεξάρτητα από τον
τόπο εγκατάστασής του στην Κοινότητα, µε την επιφύλαξη των
διατάξεων που θεσπίζονται για την εφαρµογή των άρθρων 36 και
37.

Το πιστοποιητικό εισαγωγής και εξαγωγής ισχύει σε ολόκληρη
την Κοινότητα. Για την έκδοσή του απαιτείται η σύσταση
εγγύησης η οποία εξασφαλίζει την πραγµατοποίηση της
εισαγωγής ή της εξαγωγής κατά τη διάρκεια ισχύος του πιστο-
ποιητικού και η οποία, εκτός από περιπτώσεις ανωτέρας βίας,
καταπίπτει εν όλω ή εν µέρει, εάν η συναλλαγή δεν πραγµατο-
ποιηθεί εµπροθέσµως, ολικώς ή µερικώς.

2. Η διάρκεια ισχύος των πιστοποιητικών και οι άλλες λεπτο-
µέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου θεσπίζονται µε τη
διαδικασία του άρθρου 46.

Άρθρο 32

1. Εφόσον ο παρών κανονισµός δεν ορίζει το αντίθετο, για τα
προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 2 εφαρµό-
ζονται οι δασµολογικοί συντελεστές του κοινού δασµολογίου.

2. Εάν η εφαρµογή των δασµών του κοινού δασµολογίου
εξαρτάται από την τιµή εισόδου της εισαγόµενης παρτίδας, το
αληθές της τιµής αυτής ελέγχεται µε τη βοήθεια µιας κατ'
αποκοπή αξίας κατά την εισαγωγή, η οποία υπολογίζεται από
την Επιτροπή, ανά καταγωγή και προϊόν, βάσει του σταθµι-
σµένου µέσου όρου των τιµών των σχετικών προϊόντων στις
αντιπροσωπευτικές αγορές εισαγωγής των κρατών µελών ή, ενδε-
χοµένως, σε άλλες αγορές.
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Ωστόσο, µε τη διαδικασία του άρθρου 46 ειδικές διατάξεις
µπορούν να θεσπισθούν για την επαλήθευση της τιµής εισόδου
των εισαγόµενων προϊόντων που προορίζονται κυρίως για µετα-
ποίηση.

3. Εάν η δηλωθείσα τιµή εισόδου της σχετικής παρτίδας είναι
ανώτερη από την κατ' αποκοπή αξία κατά την εισαγωγή, αυξη-
µένη κατά ένα όριο καθοριζόµενο σύµφωνα µε την παράγραφο 5
το οποίο δεν µπορεί να υπερβαίνει την κατ' αποκοπήν αξία κατά
περισσότερο από 10 %, απαιτείται η σύσταση εγγύησης ίσης
προς τους δασµούς, η οποία προσδιορίζεται βάσει της κατ'
αποκοπήν αξίας κατά την εισαγωγή.

4. Εάν η τιµή εισόδου της σχετικής παρτίδας δεν έχει δηλωθεί
κατά τον εκτελωνισµό, η εφαρµογή των δασµών του κοινού
δασµολογίου εξαρτάται από την κατ' αποκοπήν αξία κατά την
εισαγωγή ή από την εφαρµογή των σχετικών διατάξεων της
τελωνειακής νοµοθεσίας, υπό όρους που θα καθορισθούν
σύµφωνα µε την παράγραφο 5.

5. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου θεσπί-
ζονται µε τη διαδικασία του άρθρου 46.

Άρθρο 33

1. Για να αποτραπούν ή να εξαλειφθούν οι επιζήµιες επιπτώ-
σεις στην κοινοτική αγορά που είναι δυνατό να προκύψουν από
τις εισαγωγές ορισµένων προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο
1 παράγραφος 2, η εισαγωγή, µε το δασµό που προβλέπει το
κοινό δασµολόγιο ενός ή περισσοτέρων από τα προϊόντα αυτά
υπόκειται στην καταβολή ενός πρόσθετου δασµού, εάν
πληρούνται οι όροι του άρθρου 5 της συµφωνίας για τη
γεωργία (1) στο πλαίσιο των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύ-
σεων του Γύρου της Ουρουγουάης, εκτός εάν οι εσαγωγές δεν
ενδέχεται να διαταράξουν την κοινοτική αγορά ή εάν οι επιπτώ-
σεις θα ήταν δυσανάλογες προς τον επιδιωκόµενο στόχο.

2. Οι τιµές ενεργοποίησης κάτω από τις οποίες µπορεί να
επιβάλλεται πρόσθετος δασµός, είναι οι τιµές τις οποίες η
Κοινότητα κοινοποιεί στην Παγκόσµια Οργάνωση Εµπορίου.

Οι ποσότητες ενεργοποίησης, των οποίων η υπέρβαση συνεπά-
γεται την επιβολή πρόσθετου δασµού, καθορίζονται ιδίως µε
βάση τις εισαγωγές στην Κοινότητα κατά τα τρία έτη που
προηγούνται του έτους κατά το οποίο παρουσιάζονται ή ενδέ-
χεται να παρουσιαστούν οι επιζήµιες επιπτώσεις που
αναφέρονται στην παράγραφο 1.

3. Οι τιµές κατά την εισαγωγή που λαµβάνονται υπόψη για την
επιβολή πρόσθετου δασµού καθορίζονται µε βάση τις τιµές
εισαγωγής cif της εν λόγω αποστολής.

Οι τιµές κατά την εισαγωγή ξιφ επαληθεύονται για το σκοπό
αυτό βάσει των αντιπροσωπευτικών τιµών για το συγκεκριµένο
προϊόν στην παγκόσµια αγορά ή στην κοινοτική αγορά
εισαγωγής του προϊόντος.

4. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου θεσπί-
ζονται µε τη διαδικασία του άρθρου 46 και αφορούν ιδίως:

α) τα προϊόντα στα οποία εφαρµόζονται πρόσθετοι δασµοί
σύµφωνα µε το άρθρο 5 της συµφωνίας για τη γεωργία που
αναφέρεται στην παράγραφο 1·

β) τα λοιπά κριτήρια εφαρµογής της παραγράφου 1 σύµφωνα µε
το άρθρο 5 της εν λόγω συµφωνίας.
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Άρθρο 34

1. Το άνοιγµα και η διαχείριση των δασµολογικών ποσοστώ-
σεων για τα προϊόντα του άρθρου 1 παράγραφος 2, οι οποίες
προκύπτουν από τις συµφωνίες που συνάπτονται στα πλαίσια
των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του Γύρου της
Ουρουγουάης, διέπονται από τις ρυθµίσεις που θεσπίζονται
σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 46.

2. Η διαχείριση των ποσοστώσεων είναι δυνατόν να γίνεται µε
µια από τις ακόλουθες µεθόδους ή µε συνδυασµό αυτών:

α) µέθοδος βασιζόµενη στη χρονολογική σειρά υποβολής των
αιτήσεων (σύµφωνα µε την αρχή της «κατά προτεραιότητα
εξυπηρέτησης του προηγηθέντος»)·

β) µέθοδος κατανοµής κατ' αναλογία των ποσοτήτων που
ζητούνται µε τις υποβληθείσες αιτήσεις (σύµφωνα µε τη
µέθοδο της «ταυτόχρονης εξέτασης»)·

γ) µέθοδος βασιζόµενη στη συνεκτίµηση των παραδοσιακών
εµπορικών ρευµάτων (σύµφωνα µε τη µέθοδο «παλαιοί/νέοι
πελάτες»).

Επιτρέπεται ο καθορισµός και άλλων κατάλληλων µεθόδων
χωρίς διακρίσεις µεταξύ των ενδιαφεροµένων επιχειρήσεων.

3. Η µέθοδος διαχείρισης λαµβάνει υπόψη, όποτε κρίνεται
σκόπιµο, τις ανάγκες εφοδιασµού της κοινοτικής αγοράς και την
ανάγκη διασφάλισης της ισορροπίας της αγοράς αυτής, ενώ
µπορεί να εµπνέεται από τις µεθόδους που χρησιµοποιήθηκαν
στο παρελθόν στις ποσοστώσεις που αντιστοιχούν προς εκείνες
που αναφέρονται στην παράγραφο 1, µε την επιφύλαξη των
δασµών που απορρέουν από τις συµφωνίες που συνάπτονται στο
πλαίσιο των εµπορικών διαπραγµατεύσεων του Γύρου της Ουρου-
γουάης.

4. Οι λεπτοµέρειες που αναφέρονται στην παράγραφο 1,
προβλέπουν το άνοιγµα ετήσιων προσοστώσεων και, εάν, χρειά-
ζεται, µε την κατάλληλη κλιµάκωση, καθορίζουν την
εφαρµοστέα µέθοδο διαχείρισης και ενδεχοµένως περιέχουν:

α) διατάξεις που εγγυώνται τη φύση, την προέλευση και την
καταγωγή του προϊόντος·

β) διατάξεις σχετικά µε την αναγνώριση του εγγράφου βάσει του
οποίου αποδεικνύεται η ύπαρξη των εγγυήσεων του στοιχείου
α) και

γ) τις προϋποθέσεις έκδοσης και τη διάρκεια ισχύος των πιστο-
ποιητικών εισαγωγής.

Άρθρο 35

1. Στο βαθµό που είναι αναγκαίο για να καταστεί δυνατή µια
οικονοµικώς σηµαντική εξαγωγή των προϊόντων του άρθρου 1
παράγραφος 2 µε βάση τις τιµές των προϊόντων αυτών στο
διεθνές εµπόριο και εντός των ορίων που απορρέουν από τις
συµφωνίες οι οποίες συνάπτονται σύµφωνα µε το άρθρο 228 της
συνθήκης, η διαφορά ανάµεσα σε αυτές τις τιµές και τις τιµές
στην κοινοτική αγορά είναι δυνατό να καλυφθεί µε τη χορήγηση
επιστροφής κατά την εξαγωγή.

2. Η κατανοµή των ποσοτήτων που µπορούν να εξάγονται µε
επιστροφή καθορίζεται σύµφωνα µε µέθοδο η οποία:

α) είναι η πιο προσαρµοσµένη στη φύση του προϊόντος και την
κατάσταση της συγκεκριµένης αγοράς και επιτρέπει την
αποτελεσµατικότερη δυνατή χρησιµοποίηση των διαθέσιµων
πόρων, λαµβάνει δε υπόψη την αποτελεσµατικότητα και τη
διάρθρωση των εξαγωγών της Κοινότητας, χωρίς διακρίσεις
µεταξύ µικρών και µεγάλων επιχειρήσεων·

β) από διοικητική άποψη είναι η λιγότερο επαχθής για τις
επιχειρήσεις, λαµβανοµένων υπόψη των διαχειριστικών απαι-
τήσεων·
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γ) αποκλείει οποιαδήποτε διάκριση µεταξύ των ενδιαφερόµενων
επιχειρήσεων.

3. Η επιστροφή είναι η ίδια για ολόκληρη την Κοινότητα.

Η επιστροφή µπορεί να διαφοροποιείται για ένα συγκεκριµένο
προϊόν ανάλογα µε τον τόπο προορισµού του, εάν η κατάσταση
της παγκόσµιας αγοράς ή οι ειδικές ανάγκες ορισµένων αγορών
το καθιστούν αναγκαίο.

Οι επιστροφές καθορίζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία που
προβλέπεται στο άρθρο 46. Ο εν λόγω καθορισµός πραγµατο-
ποιείται κατά τακτά χρονικά διαστήµατα ή µε διαγωνισµό.

Οι επιστροφές που καθορίζονται περιοδικώς µπορούν, εφόσον
παρίσταται ανάγκη, να τροποποιούνται ενδιαµέσως από την
Επιτροπή µετά από αίτηση κράτους µέλους ή µε δική της πρωτο-
βουλία.

4. Οι επιστροφές καθορίζονται µε βάση τα ακόλουθα στοιχεία:

α) κατάσταση ή προοπτικές:

— των τιµών των οπωροκηπευτικών στην αγορά της
Κοινότητας, και των διαθέσιµων ποσοτήτων,

— των τιµών στο διεθνές εµπόριο·

β) έξοδα εµπορίας και ελάχιστα έξοδα µεταφοράς από τις αγορές
της Κοινότητας µέχρι τα λιµάνια ή τους άλλους τόπους
εξαγωγής της Κοινότητας, καθώς και έξοδα διακίνησης µέχρι
τις χώρες προορισµού·

γ) οικονοµική πλευρά των σχεδιαζοµένων εξαγωγών·

δ) όρια που απορρέουν από συµφωνίες που συνάπτονται σύµφωνα
µε το άρθρο 228 της συνθήκης.

5. Οι τιµές της κοινοτικής αγοράς που αναφέρονται στην
παράγραφο 1 καθορίζονται λαµβανοµένων υπόψη των τιµών που
είναι οι ευνοϊκότερες για την εξαγωγή.

Οι τιµές στο παγκόσµιο εµπόριο που αναφέρονται στην
παράγραφο 1 διαµορφώνονται λαµβανοµένων υπόψη:

α) των τιµών που διαπιστώνονται στις αγορές των τρίτων χωρών·

β) των πλέον ευνοϊκών τιµών κατά την εισαγωγή από τρίτες
χώρες, οι οποίες εφαρµόζονται στις τρίτες χώρες προορισµού·

γ) των τιµών στην παραγωγή που διαπιστώνονται στις τρίτες
χώρες εξαγωγής·

δ) των τιµών προσφοράς στα σύνορα της Κοινότητας.

6. Η επιστροφή χορηγείται µόνον κατόπιν σχετικής αιτήσεως
και µε την προσκόµιση του σχετικού πιστοποιητικού εξαγωγής.

7. Το ποσό της επιστροφής που εφαρµόζεται κατά την
εξαγωγή, είναι το ισχύον την ηµέρα υποβολής της αίτησης για
το πιστοποιητικό και, σε περίπτωση διαφοροποιηµένης
επιστροφής, το ποσό που εφαρµόζεται την ίδια ηµέρα:

α) στον τόπο προορισµού που αναγράφεται στο πιστοποιητικό ή

β) στον πραγµατικό τόπο προορισµού, εφόσον διαφέρει από τον
τόπο προορισµού που αναγράφεται στο πιστοποιητικό. Στην
περίπτωση αυτή, το ποσό αυτό δεν µπορεί να υπερβαίνει το
ποσό που ισχύει για τον τόπο προορισµού ο οποίος αναγρά-
φεται στο πιστοποιητικό.

Για να αποφευχθεί η κατάχρηση του περιθωρίου που προβλέ-
πεται στην παρούσα παράγραφο, µπορούν να ληφθούν τα
ενδεδειγµένα µέτρα.

8. Με τη διαδικασία του άρθρου 46 είναι δυνατόν να παρέ-
χονται παρεκκλίσεις από τις παραγράφους 6 και 7 για τα
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προϊόντα του άρθρου 1 παράγραφος 2, για τα οποία χορηγούνται
επιστροφές στα πλαίσια ενεργειών επισιτιστικής βοήθειας.

9. Η επιστροφή καταβάλλεται εφόσον αποδεικνύεται ότι τα
προϊόντα:

— έχουν εξαχθεί εκτός Κοινότητας,

— είναι κοινοτικής καταγωγής και

— στην περίπτωση διαφοροποιηµένης επιστροφής, έχουν φθάσει
στον προορισµό που αναγράφεται στο πιστοποιητικό ή σε
άλλον προορισµό, για τον οποίο έχει καθορισθεί επιστροφή,
µε την επιφύλαξη της παραγράφου 7 στοιχείο β). Ωστόσο, µε
τη διαδικασία του άρθρου 46, είναι δυνατό να προβλέπονται
παρεκκλίσεις από τον κανόνα αυτόν µε την επιφύλαξη
προϋποθέσεων, οι οποίες θα καθορισθούν και µπορούν να
προσφέρουν ισοδύναµες εγγυήσεις.

10. Η τήρηση των ποσοτικών ορίων τα οποία απορρέουν από
τις συµφωνίες που συνάπτονται σύµφωνα µε το άρθρο 228 της
συνθήκης, εξασφαλίζεται µε βάση τα πιστοποιητικά εξαγωγής
που εκδίδονται για τις περιόδους αναφοράς που προβλέπονται
στις συµφωνίες αυτές και εφαρµόζονται στα εν λόγω προϊόντα.

Όσον αφορά την τήρηση των υποχρεώσεων που απορρέουν από
συµφωνίες στο πλαίσιο των εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, η ισχύς των πιστοποιητικών εξαγωγής
δεν επηρεάζεται από τη λήξη µιας περιόδου αναφοράς.

11. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου, συµπε-
ριλαµβανοµένων διατάξεων για την ανακατανοµή των µη
χορηγουµένων ή µη χρησιµοποιουµένων εξαγώγιµων ποσοτήτων,
θεσπίζονται µε τη διαδικασία του άρθρου 46.

Άρθρο 36

1. Εκτός αντιθέτων διατάξεων του παρόντος κανονισµού ή
διατάξεων εκδιδόµενων δυνάµει αυτού, απαγορεύονται, κατά την
εισαγωγή προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 2
από τρίτες χώρες:

— η είσπραξη οιουδήποτε φόρου ισοδυνάµου αποτελέσµατος µε
δασµό,

— η εφαρµογή οιουδήποτε ποσοτικού περιορισµού ή µέτρου
ισοδυνάµου αποτελέσµατος.

2. Οι γενικοί κανόνες ερµηνείας της συνδυασµένης ονοµατο-
λογίας και οι ειδικοί κανόνες εφαρµογής της τυγχάνουν
εφαρµογής επί της ταξινοµήσεως των προϊόντων που υπάγονται
στον παρόντα κανονισµό. Η ονοµατολογία του δασµολογίου που
προκύπτει από την εφαρµογή του παρόντος κανονισµού, περι-
λαµβάνεται στο κοινό δασµολόγιο.

Άρθρο 37

1. Εάν στην Κοινότητα η αγορά ενός ή περισσοτέρων από τα
προϊόντα του άρθρου 1 παράγραφος 2, υφίσταται ή απειλείται να
υποστεί, λόγω των εισαγωγών ή των εξαγωγών, σοβαρές διατα-
ραχές που θα µπορούσαν να θέσουν σε κίνδυνο τους στόχους
του άρθρου 39 της συνθήκης, είναι δυνατόν να ληφθούν, κατά
τις συναλλαγές µε τις τρίτες χώρες, τα ενδεικνυόµενα µέτρα.

Τα µέτρα αυτά µπορούν να εφαρµόζονται µόνον έως ότου,
ανάλογα µε την περίπτωση, είτε εκλείψει η διαταραχή ή η
απειλή διαταραχής είτε έως ότου µειωθούν αισθητά οι αποσυρό-
µενες ή αγοραζόµενες ποσότητες.

Το Συµβούλιο, αποφασίζοντας προτάσει της Επιτροπής και
σύµφωνα µε τη διαδικασία ψηφοφορίας του άρθρου 43
παράγραφος 2 της συνθήκης, θεσπίζει τους γενικούς κανόνες
εφαρµογής της παρούσας παραγράφου και ορίζει τις περιπτώσεις
και τα όρια εντός των οποίων τα κράτη µέλη µπορούν να λαµβά-
νουν συντηρητικά µέτρα.
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2. Εάν προκύψει η κατάσταση που αναφέρεται στην
παράγραφο 1, η Επιτροπή, µετά από αίτηση ενός κράτους µέλους
ή µε δική της πρωτοβουλία, αποφασίζει τη λήψη των αναγκαίων
µέτρων αµέσου εφαρµογής, τα οποία κοινοποιεί στα κράτη µέλη.
Εάν κάποιο κράτος µέλος υποβάλει στην Επιτροπή αίτηση, η
Επιτροπή λαµβάνει τη σχετική απόφαση εντός τριών εργάσιµων
ηµερών από την παραλαβή της αίτησης.

3. Κάθε κράτος µέλος µπορεί να φέρει ενώπιον του Συµβου-
λίου το µέτρο που έλαβε η Επιτροπή εντός τριών εργάσιµων
ηµερών από την ηµέρα της κοινοποίησής του. Το Συµβούλιο
συνέρχεται πάραυτα και µπορεί να επικυρώσει, να τροποποιήσει
ή να ακυρώσει το εν λόγω µέτρο µε ειδική πλειοψηφία.

4. Οι διατάξεις του παρόντος άρθρου εφαρµόζονται µη θιγο-
µένων των υποχρεώσεων που απορρέουν από τις διεθνείς
συµφωνίες που συνάπτονται σύµφωνα µε το άρθρο 228
παράγραφος 2 της συνθήκης.

ΤΙΤΛΟΣ VI

Εθνικοί και κοινοτικοί έλεγχοι

Άρθρο 38

1. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα για να εξασ-
φαλίσουν την τήρηση της κοινοτικής νοµοθεσίας στον τοµέα των
οπωροκηπευτικών, και ιδίως στους τοµείς που αναφέρονται στο
παράρτηµα IV.

2. Όταν χρειάζονται δειγµατοληπτικοί ελεγχοι, τα κράτη µέλη
εξασφαλίζουν, µε τη φύση και τη συχνότητα των ελέγχων αυτών,
καθώς και βάσει ανάλυσης κινδύνων, ότι είναι ενδεδειγµένοι για
το ελεγχόµενο µέτρο και για το σύνολο της επικράτειάς τους,
και ανταποκρίνονται στον όγκο των προϊόντων του τοµέα των
οπωροκηπευτικών, τα οποία διατίθενται στο εµπόριο ή διατη-
ρούνται µε σκοπό την εµπορία τους.

Οι δικαιούχοι δηµόσιων πόρων πρέπει να ελέγχονται συστη-
µατικά, µε την επιφύλαξη της διενέργειας παρόµοιων ελέγχων
σε άλλους τοµείς.

3. Η Επιτροπή και τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε οι αρµόδιες
αρχές να διαθέτουν υπαλλήλους, των οποίων ο αριθµός, τα
προσόντα και η πείρα να είναι κατάλληλα για την αποτελεσµα-
τική διενέργεια των ελέγχων, κυρίως στους τοµείς του
παραρτήµατος IV.

Άρθρο 39

1. Με την επιφύλαξη των ελέγχων που διενεργούνται από τις
εθνικές αρχές δυνάµει του άρθρου 38, η Επιτροπή µπορεί να
διεξάγει, σε συνεργασία µε τις αρµόδιες αρχές του ενδιαφερο-
µένου κράτους µέλους, ή να ζητά από ένα κράτος µέλος να
διεξαγάγει επιτόπιους ελέγχους µε σκοπό την ενιαία εφαρµογή
των κοινοτικών ρυθµίσεων στον τοµέα των οπωροκηπευτικών,
και ιδίως στους τοµείς που αναφέρονται στο παράρτηµα IV.

2. Η Επιτροπή ενηµερώνει εκ των προτέρων και εγγράφως το
κράτος µέλος σχετικά µε το αντικείµενο, τον στόχο, τον τόπο και
την ηµεροµηνία έναρξης των προβλεποµένων ελέγχων, καθώς
και για τα στοιχεία ταυτότητας και την ιδιότητα των ελεγκτών
της.

Άρθρο 40

1. Για την εφαρµογή του άρθρου 39, συνιστάται σώµα ειδικών
ελεγκτών των αγορών οπωροκηπευτικών, απαρτιζόµενο από
υπαλλήλους της Επιτροπής µε τις κατάλληλες τεχνικές γνώσεις,
προσόντα και πείρα για την άσκηση των καθηκόντων τους και
ενδεχοµένως από υπαλλήλους που διορίζονται µετά από αίτηση
της Επιτροπής και µε τη συγκατάθεση του ενδιαφεροµένου
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κράτους µέλους, µεταξύ αυτών που αναφέρονται στο άρθρο 38
παράγραφος 3 προκειµένου να συµµετάσχουν σε ειδικές έρευνες.

2. Υπό την εποπτεία της Επιτροπής, το σώµα ειδικών ελεγ-
κτών ασκεί τα ακόλουθα καθήκοντα:

α) συµµετέχει στους ελέγχους που προβλέπονται και διενερ-
γούνται από τις αρµόδιες αρχές των κρατών µελών·

β) διενεργεί, µε πρωτοβουλία της Επιτροπής, τους ελέγχους που
αναφέρονται στο άρθρο 39 στους οποίους καλούνται να
συµµετάσχουν οι υπάλληλοι του ενδιαφεροµένου κράτους
µέλους·

γ) αξιολογεί τους εφαρµοζόµενους εθνικούς µηχανισµούς
ελέγχου, τις εφαρµοζόµενες διαδικασίες, καθώς και τα λαµβα-
νόµενα αποτελέσµατα·

δ) ενηµερώνεται όσον αφορά το σύνολο των νοµοθετικών και
άλλων µέτρων που λαµβάνονται από τις αρµόδιες αρχές για
τη βελτίωση της εφαρµογής των κοινοτικών ρυθµίσεων στον
τοµέα των οπωροκηπευτικών·

ε) αναπτύσσει τη συνεργασία και την ανταλλαγή πληροφοριών
µεταξύ των αρχών των κράτων µελών µε σκοπό την οµοιό-
µορφη εφαρµογή των ρυθµίσεων στον τοµέα των
οπωροκηπευτικών και τη διευκόλυνση της κυκλοφορίας των
προϊόντων του τοµέα.

3. Για τους ελέγχους κατ' εφαρµογή της παραγράφου 2 στοι-
χείο β), η Επιτροπή προειδοποιεί εγκαίρως την αρµόδια αρχή
του κράτους µέλους όπου θα πραγµατοποιηθεί ο έλεγχος.

4. Η Επιτροπή ορίζει η ίδια τους τόπους στους οποίους πρέπει
να διενεργηθούν οι έλεγχοί της και καθορίζει, σε συνεργασία µε
τα κράτη µέλη, τις πρακτικές λεπτοµέρειες.

Άρθρο 41

1. Οι έλεγχοι, δυνάµει του άρθρου 40 παράγραφος 2 στοιχείο
β), διενεργούνται σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 9
παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 729/70.

Κατά τη διάρκεια των ελέγχων, οι ελεγκτές της Επιτροπής
τηρούν τους επαγγελµατικούς κανόνες και ήθη που επιβάλλονται
στους υπαλλήλους των κρατών µελών καθώς και το επαγγελµα-
τικό απόρρητο.

2. Η Επιτροπή έρχεται καταλλήλως σε επαφή µε τις αρµόδιες
αρχές των κρατών µελών για την από κοινού κατάρτιση
προγραµµάτων ελέγχων. Τα κράτη µέλη συνεργάζονται µε την
Επιτροπή για να τη διευκολύνουν κατά την εκτέλεση του καθή-
κοντος αυτού.

3. Η Επιτροπή διαβιβάζει στην αρµόδια αρχή του οικείου
κράτους µέλους, το ταχύτερο δυνατό, ανακοίνωση σχετικά µε τα
αποτελέσµατα των αποστολών ελέγχου. Στην ανακοίνωση αυτή
αναφέρονται οι δυσκολίες που ανέκυψαν και οι παραβάσεις που
διαπιστώθηκαν όσον αφορά τις αγορές οπωροκηπευτικών.

4. Το οικείο κράτος µέλος κοινοποιεί στην Επιτροπή, το ταχύ-
τερο δυνατό, τα µέτρα που λαµβάνει προκειµένου να εξαλειφθούν
οι εν λόγω δυσκολίες ή να παύσουν οι παραβάσεις.
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Άρθρο 42

Κάθε παρατυπία που διαπιστώνεται κατά τη διάρκεια των
ελέγχων η οποία µπορεί να έχει οικονοµικές συνέπειες στο
τµήµα «Εγγυήσεις» του ΕΓΤΠΕ αντιµετωπίζεται σύµφωνα µε τις
διατάξεις του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 595/91 (1). Το κράτος
µέλος στην επικράτεια του οποίου διαπιστώθηκε η παρατυπία
πρέπει να προβεί στη δήλωση που προβλέπεται στο άρθρο 3
αυτού του κανονισµού.

Κάθε παράλεψη κατά την εφαρµογή των κοινοτικών κανόνων
από κράτος µέλος η οποία διαπιστώνεται κατά τους ελέγχους
της Επιτροπής και µπορεί να έχει οικονοµικές συνέπειες στο
τµήµα «Εγγυήσεις» του ΕΓΤΠΕ αντιµετωπίζεται σύµφωνα µε τις
διατάξεις του άρθρου 5 παράγραφος 2 στοιχείο γ) του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 729/70.

ΤΙΤΛΟΣ VII

Γενικές διατάξεις

Άρθρο 43

Με την επιφύλαξη αντιθέτων διατάξεων του παρόντος κανονι-
σµού, στην παραγωγή και την εµπορία των προϊόντων που
αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 2 εφαρµόζονται οι διατά-
ξεις των άρθρων 92, 93 και 94 της συνθήκης.

Άρθρο 44

1. Τα κράτη µέλη και η Επιτροπή ανακοινώνουν αµοιβαίως τα
αναγκαία στοιχεία για την εφαρµογή του παρόντος κανονισµού
τα οποία καθορίζονται µε τη διαδικασία του άρθρου 46. Η ίδια
διαδικασία εφαρµόζεται για τον καθορισµό των λεπτοµερειών
της ανακοίνωσης και της διάδοσης των στοιχείων.

2. Τα στοιχεία που αναφέρονται στην παράγραφο 1 περιλαµβά-
νουν, τουλάχιστον, πληροφορίες σχετικά µε τις καλλιεργούµενες
εκτάσεις και τις συγκοµιζόµενες ποσότητες οι οποίες διατίθενται
προς πώληση στο πλαίσιο του άρθρου 23, ανεξαρτήτως του εάν
διατίθενται προς πώληση.

Οι πληροφορίες αυτές συλλέγονται:

— από τις οργανώσεις παραγωγών όσον αφορά τα µέλη τους, µε
την επιφύλαξη των άρθρων 11 και 19,

— από τις αρµόδιες υπηρεσίες των κρατών µελών όσον αφορά
παραγωγούς οι οποίοι δεν είναι µέλη κανενός συλλογικού
φορέα που προβλέπεται στον παρόντα κανονισµό. Το ενδια-
φερόµενο κράτος µέλος µπορεί να αναθέτει αυτό το έργο εξ
ολοκλήρου ή εν µέρει σε µία ή περισσότερες οργανώσεις
παραγωγών.

3. Τα κάρτη µέλη λαµβάνουν όλα τα αναγκαία µέτρα για την
εξασφάλιση της συλλογής των στοιχείων της παραγράφου 2, της
ακριβείας τους, της στατιστικής επεξεργασίας τους και της
τακτικής ανακοίνωσής τους στην Επιτροπή. Τα κράτη µέλη
προβλέπουν κυρώσεις σε περίπτωση αδικαιολόγητων καθυστερή-
σεων ή συστηµατικής αµέλειας όσον αφορά την ορθή εκτέλεση
των εν λόγω καθηκόντων. Τα κράτη µέλη ενηµερώνουν την
Επιτροπή σχετικά µε αυτά τα µέτρα.

4. Η Επιτροπή ανακοινώνει τακτικά στα κράτη µέλη, µε τον
καταλληλότερο τρόπο, τα στοιχεία που αναφέρονται στην
παράγραφο 1, καθώς και τα συµπεράσµατα που συνάγει από τα

1996R2200 — EL — 31.03.2002 — 003.001 — 33
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στοιχεία αυτά. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής θεσπίζονται µε τη
διαδικασία του άρθρου 46.

Άρθρο 46

1. Η Επιτροπή επικουρείται από µια επιτροπή, την επιτροπή
διαχείρισης νωπών οπωροκηπευτικών (εφεξής καλούµενη
«επιτροπή»), η οποία αποτελείται από αντιπροσώπους των
κρατών µελών και προεδρεύεται από τον εκπρόσωπο της
Επιτροπής.

2. Στην περίπτωση αναφοράς στην παρούσα παράγραφο, εφαρ-
µόζονται τα άρθρα 4 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ.

3. Η περίοδος που προβλέπεται στο άρθρο 4 παράγραφος 3 της
απόφασης 1999/468/ΕΚ καθορίζεται σε ένα µήνα.

4. Η επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό της κανονισµό.

Άρθρο 47

Η διαχειριστική επιτροπή δύναται να εξετάζει οποιοδήποτε άλλο
θέµα της υποβάλλει ο πρόεδρός της, είτε µε δική του πρωτο-
βουλία, είτε κατόπιν αιτήσεως αντιπροσώπου κράτους µέλους.

Άρθρο 48

Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος κανονισµού συµπερι-
λαµβανοµένων των οικονοµικών και µη οικονοµικών
διοικητικών κυρώσεων, σε συνάρτηση µε τις ανάγκες του ίδιου
του τοµέα, θεσπίζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 46.

Άρθρο 49

Ο παρών κανονισµός πρέπει να εφαρµόζεται έτσι ώστε να λαµβά-
νονται υπόψη, παραλλήλως και δεόντως, οι στόχοι των άρθρων
39 και 110 της συνθήκης.

Άρθρο 50

Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα κατάλληλα µέτρα για τον κολασµό
παραβάσεων του παρόντος κανονισµού και για την πρόληψη και
την καταστολή της απάτης.

Άρθρο 51

Οι νοµοθετικές, κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις που
λαµβάνονται από τα κράτη µέλη για την εφαρµογή ή κατ' εφαρ-
µογή του παρόντος κανονισµού κοινοποιούνται στην Επιτροπή το
αργότερο ένα µήνα µετά τη θέσπισή τους. Το ίδιο ισχύει και για
τις τροποποιήσεις αυτών.

Άρθρο 52

1. Οι δαπάνες που συνδέονται µε την καταβολή της κοινοτικής
αποζηµίωσης απόσυρσης και την κοινοτική χρηµατοδότηση του
επιχειρησιακού ταµείου, τα ειδικά µέτρα που αναφέρονται στα
άρθρα 17 και 53, 54 και 55, καθώς και οι έλεγχοι των εµπει-
ρογνωµόνων των κρατών µελών που τίθενται στη διάθεση της
Επιτροπής κατ' εφαρµογή του άρθρου 40 παράγραφος 1,
θεωρούνται ως παρεµβάσεις για τη σταθεροποίηση των γεωρ-
γικών αγορών κατά την έννοια του άρθρου 1 παράγραφος 2
στοιχείο β) ►C2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1258/1999 (1). ◄
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2. Οι δαπάνες που συνδέονται µε τις ενισχύσεις που χορη-
γούνται από τα κράτη µέλη σύµφωνα µε το άρθρο 14 και µε το
άρθρο 15 παράγραφος 6 δεύτερο εδάφιο, θεωρούνται ως παρεµβά-
σεις για τη σταθεροποίηση των γεωργικών αγορών κατά την
έννοια του άρθρου 1 παράγραφος 2 στοιχείο β) ►C2 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1258/1999. ◄ Είναι επιλέξιµες για
συγχρηµατοδότηση από την Κοινότητα.

3. Η Επιτροπή θεσπίζει, σύµφωνα µε τη διαδικασία που αναφέ-
ρεται στο άρθρο 46, τις λεπτοµέρειες εφαρµογής της
παραγράφου 2 του παρόντος άρθρου.

4. Η εφαρµογή των διατάξεων τον τίτλου VI δεν θίγει την
εφαρµογή του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4045/89 του Συµβουλίου,
της 21ης ∆εκεµβρίου 1989, περί των ελέγχων, εκ µέρους των
κρατών µελών, των πράξεων που αποτελούν µέρος του συστή-
µατος χρηµατοδοτήσεως από το Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταµείο
Προσανατολισµού και Εγγυήσεων, τµήµα Εγγυήσεων, και περί
καταργήσεως της οδηγίας 77/435/ΕΟΚ (1).

Άρθρο 53

Τα δικαιώµατα που έχουν αποκτήσει οι οργανώσεις παραγωγών
πριν από την έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισµού, κατ'
εφαρµογή του άρθρου 14 του τίτλου IIα του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 1035/72, διατηρούνται µέχρις εξαντλήσεώς τους.

Άρθρο 55

Για τα φουντούκια συγκοµιδής της περιόδου εµπορίας 2001/02,
χορηγείται ενίσχυση 15 ευρώ/100 kg στις οργανώσεις παραγωγών
που είναι αναγνωρισµένες δυνάµει του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1035/72 ή δυνάµει του παρόντος κανονισµού, οι οποίες εφαρµό-
ζουν σχέδιο βελτίωσης της ποιότητας κατά την έννοια του
άρθρου 14δ του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1035/72 ή επιχειρη-
σιακό πρόγραµµα κατά την έννοια του άρθρου 15, και οι οποίες
δεν απολαύουν της ενίσχυσης που προβλέπεται στα άρθρα 1 και
2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 545/2002.

Άρθρο 56

Το αργότερο στις 31 ∆εκεµβρίου 2000, η Επιτροπή υποβάλει στο
Συµβούλιο έκθεση για τη λειτουργία του παρόντος κανονισµού
συνοδευόµενη, ενδεχοµένως, και από τις προσήκουσες
προτάσεις.

Άρθρο 57

Τα τυχόν µέτρα για τη διευκόλυνση της µετάβασης από το
προηγούµενο καθεστώς στο καθεστώς του παρόντος κανονισµού
λαµβάνονται µε τη διαδικασία του άρθρου 46.

Άρθρο 58

1. Ο παρών κανονισµός τίθεται σε ισχύ την ηµέρα της δηµο-
σίευσής του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

Εφαρµόζεται από 1ης Ιανουαρίου 1997. Ωστόσο, ο τίτλος IV
εφαρµόζεται, για καθένα από τα προϊόντα του
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►C1 παραρτήµατος II ◄, µόνον από την έναρξη της περιόδου
εµπορίας 1997/98.

2. Οι κανονισµοί (ΕΟΚ) αριθ. 1035/72, (ΕΟΚ) αριθ. 3285/83,
(ΕΟΚ) αριθ. 1319/85, (ΕΟΚ) αριθ. 2240/88, (ΕΟΚ) αριθ. 1121/89
και (ΕΟΚ) αριθ. 1198/90 καταργούνται την ηµεροµηνία έναρξης
ισχύος των αντίστοιχων διατάξεων του παρόντος κανονισµού.

Οι αναφορές στους προαναφερόµενους κανονισµούς θεωρούνται
ως αναφορές στον παρόντα κανονισµό και πρέπει να διαβάζονται
σύµφωνα µε τον πίνακα αντιστοιχίας που παρατίθεται στο
παράρτηµα VI.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του
και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος µέλος.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

Προϊόντα προοριζόµενα να παραδοθούν νωπά στον καταναλωτή και
υποκείµενα σε πρότυπα

Βερίκοκα

Εσπεριδοειδή

Αµύγδαλα

Αγκινάρες

Σπαράγγια

Αβοκάντο

Μελιτζάνες

Σκόρδα

Καρότα

Σέλινα µε νευρώσεις

Κεράσια

Ραδίκια Witloof

Κουνουπίδια

Κεφαλωτά λάχανα

Λαχανάκια Βρυξελλών

Αγγούρια

Κολοκύθια

Σπανάκια

Φράουλες

Φασολάκια

Ακτινίδια

Μαρούλια

Κατσαρά και πλατύφυλλα (σκαρόλες) αντίδια

Πεπόνια

Φουντούκια

Καρύδια

Κρεµµύδια

Καρπούζια

►C1 Ροδάκινα και νεκταρίνια ◄

Πράσα

Μπιζέλια προς αφαίρεση του λοβού

Πιπεριές (γλυκιές)

Μήλα και αχλάδια

∆αµάσκηνα

Επιτραπέζια σταφύλια

Τοµάτες

►M7 Καλλιεργούµενα µανιτάρια ◄
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

Προϊόντα για τα οποία είναι δυνατόν να χορηγείται η κοινοτική αποζη-
µίωση απόσυρσης που αναφέρεται στο άρθρο 23 παράγραφος 3

Κουνουπίδια

Τοµάτες

Μελιτζάνες

Βερίκοκα

Ροδάκινα

Νεκταρίνια (συµπεριλαµβανοµένων των brugnons)

Λεµόνια

Αχλάδια (εκτός των αχλαδιών για την παρασκευή απίτη)

Επιτραπέζια σταφύλια

Μήλα (εκτός των µήλων για την παρασκευή µηλίτη)

Satsumas

Μανταρίνια

Κληµεντίνια

Πορτοκάλια

Πεπόνια

Καρπούζια

1996R2200 — EL — 31.03.2002 — 003.001 — 38



▼B
ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙΙ

Περιοριστικός κατάλογος των εφαρµοζοµένων από τις οργανώσεις
παραγωγών κανόνων οι οποίοι µπορούν να επεκταθούν στους παραγωγούς

µη µέλη δυνάµει του άρθρου 18 παράγραφος 1

1. Κανόνες παροχής πληροφοριών σχετικά µε την παραγωγή

α) δήλωση των προθέσεων καλλιέργειας ανά προϊόν και ενδεχο-
µένως ανά ποικιλία·

β) ανακοίνωση της θέσης σε καλλιέργεια·

γ) δήλωση των συνολικών καλλιεργουµένων εκτάσεων, µε κατανοµή
των εκτάσεων αυτών ανά προϊόν και, εφόσον είναι δυνατό, ανά
ποικιλία·

δ) δήλωση των προβλεπόµενων ποσοτήτων σε τόνους και των
πιθανών ηµεροµηνιών συγκοµιδής ανά προϊόν και, εφόσον είναι
δυνατό, ανά ποικιλία·

ε) περιοδική δήλωση των συγκοµιζόµενων ποσοτήτων ή των διαθέ-
σιµων αποθεµάτων ανά ποικιλία

στ) ενηµέρωση σχετικά µε τη δυναµικότητα αποθεµατοποίησης.

2. Κανόνες παραγωγής

α) τήρηση της επιλογής σπόρων που πρέπει να χρησιµοποιηθούν
ανάλογα µε τον προβλεπόµενο προορισµό του προϊόντος: αγορά
νωπών προϊόντων ή βιοµηχανική µεταποίηση·

β) τήρηση των προδιαγραφών όσον αφορά το αραίωµα των οπωρώνων.

3. Κανόνες εµπορίας

α) τήρηση των ηµεροµηνιών που προβλέπονται για την έναρξη της
συγκοµιδής και τηρήσης της κλιµάκωσης της εµπορίας·

β) τήρηση των κριτηρίων ποιότητας και µεγέθους·

γ) τήρηση των κανόνων σχετικά µε την προετοιµασία, τον τρόπο
παρουσίασης, τη συσκευασία και τη σήµανση στο πρώτο στάδιο
της διάθεσης στην αγορά·

δ) ένδειξη της καταγωγής του προϊόντος.

4. Κανόνες προστασίας του περιβάλλοντος

α) κανόνες σχετικά µε τη χρησιµοποίηση λιπασµάτων·

β) κανόνες σχετικά µε τη χρησιµοποίηση φυτοϋγειονοµικών
προϊόντων και άλλων µεθόδων προστασίας των καλλιεργειών·

γ) κανόνες σχετικά µε τη µέγιστη περιεκτικότητα των οπωροκηπευ-
τικών σε κατάλοιπα φυτοϋγειονοµικών προϊόντων ή λιπασµάτων·

δ) κανόνες σχετικά µε την εξάλειψη των υποπροϊόντων και των
χρησιµοποιηθέντων υλικών·

ε) κανόνες σχετικά µε την καταστροφή των προϊόντων που αποσύ-
ρονται από την αγορά.

5. Κανόνες όσον αφορά την απόσυρση

— κανόνες που εκδίδονται κατ' εφαρµογή του άρθρου 23, υπό τους
όρους που αναφέρονται στο άρθρο 25.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

Συµφωνία των προϊόντων προς τα πρότυπα (άρθρα 7 και 8)

Τήρηση των όρων αναγνώρισης των οργανώσεων παραγωγών (άρθρο 12)

Θέση σε εφαρµογή του σχεδίου δράσης (άρθρο 13)

Εφαρµογή του σχεδίου αναγνώρισης και της χρησιµοποίησης των ενισ-
χύσεων (άρθρο 14)

Λειτουργία του επιχειρησιακού ταµείου και του επιχειρησιακού
προγράµµατος και, ιδίως, συστηµατικός έλεγχος της χρησιµοποίησης
των κονδυλίων (άρθρο 15)

Τήρηση των όρων υπό τους οποίους πραγµατοποιείται η επέκταση των
κανόνων (άρθρο 18)

Τήρηση των όρων υπό τους οποίους λειτουργούν οι διεπαγγελµατικές
οργανώσεις και συµφωνίες, καθώς και η επέκταση των κανόνων (άρθρα
19, 20, 21)

Εργασίες απόσυρσης (άρθρο 23 και επόµενα)

Κανονικότητα της καταβολής της κοινοτικής αποζηµίωσης απόσυρσης
(άρθρο 29)

∆ιάθεση των προϊόντων που αποσύρονται από την αγορά (άρθρο 30)

Εφαρµογή των κανόνων σχετικά µε το καθεστώς συναλλαγών µε τις
τρίτες χώρες (άρθρο 31 και επόµενα).

1996R2200 — EL — 31.03.2002 — 003.001 — 40



▼B
ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V

Κοινοτική αποζηµίωση απόσυρσης

(Ecu/100 kg)

Περίοδοι εµπορίας 1997/98 1998/99 1999/2000 2000/2001 2001/2002 από το
2002

Κουνουπίδια 9,34 8,88 8,41 7,94 7,48 7,01

Τοµάτες 6,44 6,12 5,80 5,47 5,15 4,83

Μήλα 10,69 10,32 9,94 9,56 9,18 8,81

Σταφύλια 10,69 10,15 9,62 9,08 8,55 8,02

Βερίκοκα 18,90 17,95 17,01 16,06 15,12 14,17

Νεκταρίνια 17,39 16,52 15,65 14,78 13,91 13,04

Ροδάκινα 14,65 13,92 13,18 12,45 11,72 10,99

Αχλάδια 10,18 9,82 9,46 9,10 8,75 8,39

Μελιτζάνες 5,29 5,02 4,76 4,49 4,23 3,97

Πεπόνια 4,00 4,00 4,00 4,00 4,00 4,00

Καρπούζια 4,00 4,00 4,00 4,00 4,00 4,00

Πορτοκάλια 14,33 14,26 14,20 14,13 14,07 14,00

Μανταρίνια 16,15 15,52 14,89 14,26 13,63 13,00

Κληµεντίνια 12,74 12,79 12,84 12,90 12,95 13,00

Satsumas 10,49 10,99 11,49 12,00 12,50 13,00

Λεµόνια 13,37 13,30 13,22 13,15 13,07 13,00
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VI

Πίνακας αντιστοιχιών

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων

Άρθρο 1α (SIC! Άρθρο 1) Άρθρο 1α

Άρθρο 2 Άρθρο 2

Άρθρο 3 Άρθρο 3

Άρθρο 4 —

Άρθρο 5 Άρθρο 4

Άρθρο 6 Άρθρο 5

Άρθρο 7 Άρθρο 6

Άρθρο 8 Άρθρο 7

Άρθρο 9 και 11 Άρθρο 8

Άρθρο 10 Άρθρο 10

Άρθρο 12 Άρθρο 9

Άρθρο 13 Άρθρο 11

Άρθρο 13α —

Άρθρο 13β —

Άρθρο 14 Άρθρο 14

Άρθρο 14α —

Άρθρο 14β —

Άρθρο 14γ —

Άρθρο 14δ —

Άρθρο 14ε Άρθρο 54

Άρθρο 14στ —

Άρθρο 14ζ —

Άρθρο 15 Άρθρο 23

Άρθρο 15α —

Άρθρο 15β Άρθρο 18

Άρθρο 16 —

Άρθρο 16α —

Άρθρο 16β Άρθρο 27

Άρθρο 17 Άρθρο 28

Άρθρο 18 Άρθρο 29

Άρθρο 18α Άρθρο 24

Άρθρο 19 —

Άρθρο 19α —

Άρθρο 19β —

Άρθρο 19γ —

Άρθρο 20 —

Άρθρο 21 Άρθρο 30

Άρθρο 22 Άρθρο 31

Άρθρο 23 Άρθρο 32

Άρθρο 24 Άρθρο 33

Άρθρο 25 Άρθρο 34

Άρθρο 26 Άρθρο 35

Άρθρο 27 Άρθρο 36

Άρθρο 31 Άρθρο 43

Άρθρο 32 Άρθρο 45
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▼B

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων

Άρθρο 33 Άρθρο 46

Άρθρο 34 Άρθρο 47

Άρθρο 35 —

Άρθρο 36 Άρθρο 52

Άρθρο 36α Άρθρο 52

Άρθρο 37 Άρθρο 49

Άρθρο 38 Άρθρο 44

Άρθρο 40 —

Άρθρο 41 Άρθρο 58

Άρθρο 42 Άρθρο 58
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